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MYSLÍME NA VÁS
Děkujeme vám, že jste si zakoupili spotřebič značky Electrolux. Produkt, který jste si
zvolili, čerpá z desetiletí profesionálních zkušeností a inovací. Při navrhování tohoto
důmyslného a stylového spotřebiče jsme mysleli na vaše potřeby. Můžete se proto
spolehnout, že při každém použití dosáhnete skvělých výsledků.
Vítá vás Electrolux.
Navštivte naše webové stránky:

Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.electrolux.com/support
Zaregistrujte svůj spotřebič a získejte lepší servis:
www.registerelectrolux.com

Nákup příslušenství, spotřebního materiálu a originálních náhradních dílů pro váš
spotřebič:
www.electrolux.com/shop

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS
Doporučujeme používat originální náhradní díly.
V případě kontaktování našeho autorizovaného servisního střediska mějte u sebe
následující údaje: Model, výrobní číslo, sériové číslo.
Tyto informace naleznete na typovém štítku.

 Varování / Důležité bezpečnostní informace
 Všeobecné informace a rady
 Informace o ochraně životního prostředí

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a zranitelných osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdržely
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče a
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Je-li spotřebič v provozu nebo pokud chladne,

nedovolte dětem a domácím zvířatům, aby se k němu
přibližovaly. Přístupné části se při použití zahřívají na
vysokou teplotu.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Tento spotřebič smí instalovat a výměnu kabelu provádět

jen kvalifikovaná osoba.
• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do

vestavné konstrukce.
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• Před prováděním jakékoli údržby vždy spotřebič odpojte od
napájení.

• Je-li napájecí kabel poškozený, smí ho vyměnit pouze
výrobce, autorizované servisní středisko nebo osoby
s podobnou příslušnou kvalifikací. Jinak by mohlo dojít
k úrazu elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Před výměnou žárovky se ujistěte, že je
spotřebič vypnutý, abyste zabránili možnému úrazu
elektrickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných
článků.

• Při vkládání nebo vyjímání příslušenství či nádobí vždy
používejte kuchyňské chňapky.

• Chcete-li odstranit drážky na rošty, vytáhněte z bočních
stěn nejdřív jejich přední část a poté zadní část. Drážky na
rošty nainstalujte stejným postupem v opačném pořadí.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• K čištění skleněných dvířek nepoužívejte drsné čisticí

prostředky nebo ostré kovové škrabky. Mohly by poškrábat
povrch, což by mohlo následně vést k rozbití skla.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat
jen kvalifikovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými

spolu s tímto spotřebičem.
• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy

opatrní, protože je těžký. Vždy používejte
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Netahejte spotřebič za držadlo.
• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a

vhodném místě, které splňuje požadavky
na instalaci.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Před instalací spotřebiče ověřte, zda se
dvířka trouby otevírají bez omezení.

• Spotřebič je vybaven elektrickým
chladicím systémem. Musí být zapojen do
elektrické sítě.

Minimální výška skříňky
(minimální výška skříňky
pod pracovní deskou)

580 (600) mm

Šířka skříňky 560 mm

Hloubka skříňky 550 (550) mm

Výška přední části spotře‐
biče

589 mm
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Výška zadní části spotřebi‐
če

570 mm

Šířka přední části spotřebi‐
če

594 mm

Šířka zadní části spotřebi‐
če

558 mm

Hloubka spotřebiče 561 mm

Vestavná hloubka spotřebi‐
če

540 mm

Hloubka s otevřenými dvíř‐
ky

1007 mm

Minimální velikost ventilač‐
ního otvoru. Otvor umístě‐
ný na spodní zadní straně

560x20 mm

Délka napájecího síťového
kabelu. Kabel se nachází v
pravém rohu zadní strany

1100 mm

Montážní šrouby 4x25 mm

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo
úrazu elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Vždy používejte správně instalovanou

síťovou zásuvku s ochranou proti úrazu
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí
kabel a síťovou zástrčku. Jestliže
potřebujete přívodní kabel vyměnit, musí
výměnu provést námi autorizované
servisní středisko.

• Síťové kabely se nesmí dotýkat nebo se
nacházet v blízkosti dvířek spotřebiče
nebo výklenku pod spotřebičem,
obzvláště je-li spotřebič v provozu nebo
jsou-li dvířka horká.

• Ochrana před úrazem elektrickým
proudem u živých či izolovaných částí
musí být připevněna tak, aby nešla
odstranit bez použití nástrojů.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové
zásuvky až na konci instalace spotřebiče.
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná,
nezapojujte do ni síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační
zařízení: ochranné vypínače vedení,
pojistky (pojistky šroubového typu se musí
odstranit z držáku), ochranné zemnicí
jističe a stykače.

• Je nutné instalovat vhodný vypínač nebo
izolační zařízení k řádnému odpojení
všech napájecích vodičů spotřebiče. Toto
izolační zařízení musí mít mezeru mezi
kontakty alespoň 3 mm širokou.

• Spotřebič se dodává se síťovou zástrčkou
a napájecím kabelem.

Typy kabelů vhodné pro instalaci nebo výmě‐
nu v Evropě:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Průřez kabelu viz celkový příkon uvedený na
typovém štítku. Také se můžete řídit
tabulkou:

Celkový výkon (W) Průřez kabelu (mm²)

maximálně 1 380 3 x 0.75

maximálně 2 300 3 x 1

maximálně 3 680 3 x 1.5

Zemnicí vodič (žlutozelený) musí být
přibližně o 2 cm delší než fázový a nulový
vodič (modrý a hnědý).

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění,
popálení, úrazu elektrickým
proudem či výbuchu.

• Tento spotřebič je určen pouze
k domácímu (vnitřnímu) použití.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou

zablokované.
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• Během provozu nenechávejte spotřebič
bez dozoru.

• Po každém použití spotřebič vypněte.
• Pokud je spotřebič v provozu, buďte při

otevírání jeho dvířek opatrní. Může
uniknout horký vzduch.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké
ruce, nebo když je v kontaktu s vodou.

• Na otevřená dvířka netlačte.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní

nebo odkládací plochu.
• Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně.

Používáte-li přísady obsahující alkohol,
může vzniknout směs alkoholu a vzduchu.

• Při otvírání dvířek nesmí být v blízkosti
spotřebiče jiskry ani otevřený oheň.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození
spotřebiče.

• Aby nedošlo k poškození nebo změnám
barvy smaltu:
– Nepokládejte nádoby ani jiné

předměty přímo na dno spotřebiče.
– Nepokládejte hliníkovou fólii přímo na

dno vnitřku spotřebiče.
– Nenalévejte vodu přímo do horkého

spotřebiče.
– Po dokončení přípravy jídla

nenechávejte ve spotřebiči vlhké talíře
ani jídlo.

– Při vkládání nebo vyjímání
příslušenství buďte opatrní.

• Barevné změny na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemají vliv na výkon
spotřebiče.

• Při pečení vláčných moučníků použijte
hluboký plech. Ovocné šťávy mohou
zanechat trvalé skvrny.

• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu
jídel. Nesmí být používán k jiným účelům,
například k vytápění místností.

• Vždy pečte se zavřenými dvířky trouby.
• Je-li spotřebič instalován za nábytkovým

panelem (např. dvířky), dvířka nábytku
nesmí být nikdy zavřená, když je
spotřebič v provozu. Za zavřeným
nábytkovým panelem může docházet k
nárůstu horka a vlhka, což může následně
poškodit spotřebič, pouzdro nebo

podlahu. Nezavírejte nábytkový panel,
dokud spotřebič po použití zcela
nevychladne.

2.4 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění,
požáru nebo poškození
spotřebiče.

• Před čištěním nebo údržbou spotřebič
vždy vypněte a vytáhněte síťovou
zástrčku ze zásuvky.

• Přesvědčte se, že spotřebič už vychladl.
Mohlo by dojít k prasknutí skleněných
panelů.

• Poškozené skleněné panely okamžitě
vyměňte. Kontaktujte autorizované
servisní středisko.

• Při snímání dvířek spotřebiče buďte
opatrní. Dvířka jsou těžká!

• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým
hadrem. Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky s
drsnými částicemi, drátěnky, rozpouštědla
nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se
bezpečnostními pokyny uvedenými na
jeho balení.

2.5 Vnitřní osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem!

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

• Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s
třídou energetické účinnosti G.
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• Používejte pouze žárovky se stejnými
vlastnostmi .

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
• Používejte pouze originální náhradní díly.

2.7 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či
udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.
• Odstraňte dveřní západku, abyste

zabránili uvěznění dětí a domácích zvířat
ve spotřebiči.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Vestavba
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3.2 Připevnění trouby ke skříňce

4. POPIS SPOTŘEBIČE
4.1 Celkový pohled

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Ovládací panel
2 Kontrolka / symbol napájení
3 Ovladač pečicích funkcí
4 Displej
5 Ovladač (teploty)
6 Ukazatel / symbol teploty
7 Větrací otvory pro chlazení ventilátorem
8 Topný článek
9 Osvětlení
10 Ventilátor
11 Drážky na rošty, vyjímatelné
12 Vlis vnitřku trouby - Zásobník na čištění

vodou
13 Polohy roštů

4.2 Příslušenství
• Tvarovaný rošt

Pro nádoby na pečení, koláčové formy,
pečeně.

• Plech na pečení

Pro koláče a sušenky.
• Hluboký pekáč/plech

K pečení a opékání jídel nebo jako plech
na zachytávání tuku.

5. OVLÁDACÍ PANEL
5.1 Senzorová tlačítka / tlačítka

Slouží k nastavení času.
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Slouží k nastavení funkce hodin.

Slouží k nastavení času.

5.2 Displej

A B A. Funkce hodin
B. Časovač

6. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Před prvním použitím
Během předehřívání může z trouby vycházet zápach a kouř. Místnost musí být větraná.

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Nastavte hodiny Vyčistěte troubu Předehřejte prázdnou troubu

1. Stisknutím ,  nastavíte
čas. Asi po 5 sek. blikání přes‐
tane a na displeji se zobrazí
čas.

1. Odstraňte z trouby veškeré pří‐
slušenství a vyjímatelné drážky
na rošty.

2. Troubu a příslušenství otřete
měkkým hadříkem, teplou vo‐
dou a šetrným mycím prostřed‐
kem.

1. Nastavte maximální teplotu pro

funkci: .
Čas: 1 h.

2. Nastavte maximální teplotu pro

funkci: .
Čas: 15 min.

Vypněte troubu a vyčkejte, dokud nevychladne. Příslušenství a vyjímatelné drážky na rošty vložte do trouby.

7. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Jak nastavit: Pečicí funkce

Krok 1 Otočením ovladačem pečicích funkcí
zvolíte pečicí funkci.

Krok 2 Otočením ovladače zvolte teplotu.
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Krok 3 Po ukončení přípravy troubu vypněte
otočením ovladačů do polohy vypnuto.

7.2 Pečicí funkce

Pečicí funk‐
ce

Použití

Poloha Vypnu‐
to

Trouba je vypnutá.

Horkovzdušné
pečení

K pečení masa nebo moučných jídel
při stejné teplotě na několika ro‐
štech bez mísení vůní.

Turbo gril

K pečení velkých kusů masa nebo
drůbeže s kostmi na jedné úrovni. K
zapékání a pečení dozlatova.

Spodní ohřev

K pečení koláčů s křupavým korpu‐
sem a zavařování potravin.

Horní/spodní
ohřev / Čištění

vodou

K pečení a opékání jídel na jedné
úrovni trouby.
Viz kapitolu „Čištění a údržba“ pro
více informací o: Čištění vodou.

Gril

Ke grilování tenkých kusů potravin a
opékání chleba.

Pečicí funk‐
ce

Použití

Rozmrazování

K rozmrazování potravin (zeleniny a
ovoce). Doba rozmrazování závisí
na množství a velikosti zmražených
potravin.

Vlhký kon‐
vekční vzduch

Tato funkce slouží k úspoře energie
při pečení. Při použití této funkce se
teplota ve vnitřku trouby může lišit
od nastavené teploty. Může dojít ke
snížení tepelného výkonu. Další in‐
formace naleznete v kapitole „Denní
používání“, Poznámky: Vlhký kon‐
vekční vzduch.

7.3 Poznámky: Vlhký konvekční
vzduch
Tato funkce byla použita ke splnění
energetické třídy a požadavků na ekodesign
podle směrnice EU 65/2014 a EU 66/2014.
Testy podle normy EN 60350-1.
Dvířka trouby by měla být během pečení
zavřená, aby nedošlo k přerušení funkce a
aby trouba fungovala co nejúsporněji.
Pokyny k pečení najdete v kapitole „Tipy a
rady“, Vlhký konvekční vzduch. Pro obecná
doporučení ohledně úspory energie viz
kapitolu „Energetická účinnost“, Úspora
energie.

8. FUNKCE HODIN
8.1 Funkce hodin

Funkce hodin Použití

Denní čas

K nastavení, změně nebo kontrole denního času.

Trvání

Slouží k nastavení délky provozu trouby.

Minutka

K nastavení odpočítávání času. Tato funkce nemá žádný vliv na provoz
trouby. Tuto funkci můžete zapnout kdykoliv, i u vypnuté trouby.
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8.2 Jak nastavit: Funkce hodin

Jak nastavit: Denní čas

 – bliká po připojení trouby k elektrické síti, po výpadku elektrické energie nebo není-li nastaven časovač.

 ,  – stisknutím nastavte čas.
Asi po 5 sek. blikání přestane a na displeji se zobrazí čas.

Jak změnit: Denní čas

Krok 1  – opakovaným stisknutím změníte denní čas.  – začne blikat.

Krok 2  ,  – stisknutím nastavte čas.
Asi po 5 sek. blikání přestane a na displeji se zobrazí čas.

Jak nastavit: Trvání

Krok 1 Nastavte funkci trouby a teplotu.

Krok 2  – opakovaně stiskněte.  – začne blikat.

Krok 3  ,  – stisknutím nastavte trvání.

Na displeji se zobrazí: .

 – bliká po uplynutí nastaveného času. Zazní zvuková signalizace a trouba se vypne.

Krok 4 Chcete-li signál vypnout, stiskněte libovolné tlačítko.

Krok 5 Otočte ovladače do polohy vypnuto.

Jak nastavit: Minutka

Krok 1  – opakovaně stiskněte.  – začne blikat.

Krok 2  ,  – stisknutím nastavte čas.
Funkce se automaticky spustí po pěti sekundách.
Po uplynutí nastaveného času zazní zvukový signál.

Krok 3 Chcete-li signál vypnout, stiskněte libovolné tlačítko.

Krok 4 Otočte ovladače do polohy vypnuto.

Jak zrušit: Funkce hodin

Krok 1  – opakovaně stiskněte, dokud nezačne blikat symbol funkce hodin.

Krok 2 Stiskněte a podržte: .
Funkce hodin po několika sekundách zhasne.
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9. POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Vkládání příslušenství
Malý zářez nahoře zajišťuje vyšší
bezpečnost. Tyto zářezy také fungují jako

ochrana proti překlopení. Vysoký okraj kolem
roštu slouží jako ochrana proti sklouznutí
varných nádob z roštu.

Tvarovaný rošt:
Rošt zasuňte mezi vodicí lišty drážek roštů a uji‐
stěte se, že nožičky směřují dolů.

Plech na pečení / Hluboký pekáč / plech:
Zasuňte plech mezi drážky zvolené úrovně roštu.

Tvarovaný rošt, Plech na pečení / Hluboký pe‐
káč / plech:
Plech zasuňte mezi drážky zvolené úrovně roštu a
tvarovaný rošt v drážkách nad nimi.
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10. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
10.1 Chladicí ventilátor
Když je trouba v provozu, chladicí ventilátor
se automaticky zapne, aby udržoval povrch
trouby chladný. Jestliže troubu vypnete, bude
chladicí ventilátor pokračovat v chlazení až
do úplného ochlazení trouby.

10.2 Bezpečnostní termostat
Nesprávná obsluha trouby nebo vadné
součásti mohou způsobit nebezpečné

přehřátí. Aby se tomu zabránilo, je tato
trouba vybavena bezpečnostním
termostatem, který přeruší napájení. Po
poklesu teploty se trouba opět automaticky
zapne.

11. TIPY A RADY

Viz kapitoly o bezpečnosti.

11.1 Doporučení k pečení
Trouba má čtyři polohy roštů.
Polohy roštů v troubě se počítají zdola.
Vaše trouba může péct jinak, než jak jste byli
zvyklí u předchozí trouby.
Pečení dortů
Neotevítejte dvířka trouby před 3/4
nastavené doby přípravy.
Pokud používáte dva plechy na pečení
současně, ponechte mezi nimi jednu
prázdnou pozici.
Vaření masa a ryb
Pro velmi mastné potraviny použijte hluboký
pekáč/plech, abyste zabránili vzniku skvrn,
které mohou být trvalé.

Maso nechte před krájením přibližně 15
minut odstát, aby nevytekla šťáva.
Do hlubokého plechu na pečení přidejte
trochu vody, aby v troubě nevzniklo příliš
mnoho kouře. Abyste zabránili srážení kouře,
přidávejte pokaždé po vysušení vodu.
Časy pečení
Časy pečení závisí na druhu pokrmu, jeho
konzistenci a objemu.
Především sledujte postup během přípravy.
Při používání tohoto spotřebiče zjistěte
optimální nastavení (nastavení teploty, časy
pečení atd.) s vaším nádobím, recepty a
množstvím.

11.2 Vlhký konvekční vzduch – doporučená příslušenství
Používejte formy a nádoby z tmavého kovu a s povrchovou vrstvou. Pohlcují teplo lépe než
nádoby ze světlého kovu a s reflexní úpravou.

Plech na pizzu Zapékací forma
Pečicí šálky

Dortový korpus
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Tmavý, nereflexní
Průměr 28 cm

Tmavý, nereflexní
Průměr 26 cm

Keramika
Průměr 8 cm, vý‐

ška 5 cm
Tmavý, nereflexní

Průměr 28 cm

11.3 Vlhký konvekční vzduch
Nejlepších výsledků dosáhnete, budete-li se
řídit doporučenou dobou pečení v tabulce
níže.

(°C) (min)

Sladké pečivo, 12 ku‐
sů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 35 - 40

Pečivo, 9 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 35 - 40

Pizza, mražená, 0,35
kg

tvarovaný rošt 220 2 35 - 40

Roláda plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 30 - 40

Sušenka brownie plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 30 - 40

Suflé, 6 kusů keramické pečicí šálky na tva‐
rovaný rošt

200 3 30 - 40

Koláčový korpus z pi‐
škotového těsta

dortový korpus na tvarovaný
rošt

170 2 20 - 30

Piškotový dort zapékací mísa na tvarovaný
rošt

170 2 35 - 45

Pošírovaná ryba, 0,3
kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 45

Celá ryba, 0,2 kg plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 45

Rybí filé, 0,3 kg plech na pizzu na tvarovaný
rošt

180 3 35 - 45

Pošírované maso,
0,25 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

200 3 40 - 50

Šašlik, 0,5 kg plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

200 3 25 - 35

Sušenky, 16 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 20 - 30

Makronky, 20 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 2 40 - 45
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(°C) (min)

Muffin, 12 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 30 - 40

Slané pečivo, 16 kusů plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 35 - 45

Sušenky z křehkého
těsta, 20 kusů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

150 2 40 - 50

Ovocné koláčky, 8 ku‐
sů

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

170 2 20 - 30

Zelenina, pošírovaná,
0,4 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 3 35 - 40

Vegetariánská omeleta plech na pizzu na tvarovaný
rošt

200 3 30 - 45

Středomořská zeleni‐
na, 0,7 kg

plech na pečení nebo pekáč
na zachycení tuku

180 4 35 - 40

11.4 Informace pro zkušebny
Testy podle normy IEC 60350-1.

(°C) (min.)

Malé koláč‐
ky, 20 kou‐
sků na plech

Horní/spodní
ohřev

Plech na
pečení

3 170 20 - 30 -

Jablečný ko‐
láč, 2 formy,
Ø 20 cm

Horní/spodní
ohřev

Tvarovaný
rošt

1 170 80 - 120 -

Piškotový
koláč, v kolá‐
čové formě
Ø26 cm

Horní/spodní
ohřev

Tvarovaný
rošt

2 170 35 - 45 -

Máslové su‐
šenky

Horní/spodní
ohřev

Plech na
pečení

3 150 20 - 35 Nechte troubu 10 mi‐
nut předehřát.

Topinky, 4–
6 kusů

Gril Tvarovaný
rošt

3 max. 2–4 minuty z jedné
strany; 2–3 minuty
z druhé strany

Nechte troubu 3 minu‐
ty předehřát.
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(°C) (min.)

Hovězí ham‐
burger, 6 ku‐
sů, 0,6 kg

Gril Tvarovaný
rošt a odka‐
pávací
plech

3 max. 20 - 30 Tvarovaný rošt vložte
na třetí úroveň a odka‐
pávací plech na dru‐
hou úroveň trouby.
V polovině přípravy jí‐
dlo otočte.
Nechte troubu 3 minu‐
ty předehřát.

12. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

12.1 Poznámky k čištění

Čisticí prostřed‐
ky

Přední stranu trouby otřete měkkým hadříkem namočeným v roztoku teplé vody a šetrného
mycího prostředku. Očistěte a zkontrolujte těsnění dvířek kolem rámu vnitřku trouby.

Kovové plochy očistěte pomocí čisticího roztoku.

Skvrny vyčistěte pomocí šetrného čisticího prostředku.

Každodenní pou‐
žití

Vnitřek trouby očistěte po každém použití. Hromadění mastnoty či zbytků jídel může způso‐
bit požár.

V troubě nebo na skleněných panelech dvířek se může srážet vlhkost. Ke snížení kondenza‐
ce troubu před přípravou jídla vždy na 10 minut předehřejte. Neuchovávejte potraviny v trou‐
bě déle než 20 minut. Osušte vnitřek měkkým hadrem po každém použití.

Příslušenství

Vyčistěte všechno příslušenství po každém použití a nechte jej vysušit. Použijte měkký hadr
a vlažnou vodu s šetrným mycím prostředkem. Nečistěte příslušenství v myčce nádobí

Nepřilnavé příslušenství nečistěte pomocí abrazivních čisticích prostředků nebo ostrých
předmětů.

12.2 Jak vyjmout: Roštové drážky
K vyčištění trouby vyjměte drážky na rošty.
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Krok 1 Vypněte troubu a vyčkejte, dokud ne‐
vychladne.

Krok 2 Odtáhněte přední část konstrukce ro‐
štových drážek od postranní stěny.

Krok 3 Odtáhněte zadní konec konstrukce ro‐
štových drážek od postranní stěny
a vyjměte ji.

2
1

Krok 4 Drážky na rošty nainstalujte stejným
postupem v opačném pořadí.

12.3 Pokyny k použití: Čištění
vodou
Tento proces čištění využívá vlhkost k
odstranění zachyceného tuku a zbytků jídel z
trouby.

Krok 1 Nalijte vodu do vlisu vnitřku trouby: 150
ml.

Krok 2 Nastavte funkci: .

Krok 3 Nastavte teplotu na 90 °C.

Krok 4 Nechte troubu pracovat 30 minut.

Krok 5 troubu vypněte.

Krok 6 Počkejte, dokud trouba nevychladne.
Osušte vnitřek měkkým hadříkem.

12.4 Jak odstranit a nainstalovat: Dvířka
Dvířka trouby jsou osazena dvěma skleněnými panely. Dvířka trouby a vnitřní skleněný panel
lze za účelem čištění demontovat. Před demontáží skleněných panelů si přečtěte celou
kapitolu „Odstranění a instalace dvířek“.

POZOR!
Troubu bez skleněných panelů nepoužívejte.

Krok 1 Dvířka trouby zcela otevřete a podržte
oba dveřní závěsy.

Krok 2 Zvedněte a zcela otočte páčky na obou
závěsech.
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Krok 3 Přivřete dvířka trouby do první polohy
otevření (do poloviny). Pak dvířka
nadzdvihněte a vytáhněte směrem
dopředu z jejich umístění.

Krok 4 Dvířka položte na pevnou plochu na
měkkou látku a uvolněte blokovací sy‐
stém a vytáhněte vnitřní skleněný pan‐
el.

Krok 5 Otočte spojovací díly o 90° a vytáhně‐
te je z jejich umístění.

Krok 6 Skleněný panel nejprve opatrně nad‐
zdvihněte a poté jej vytáhněte.

90°

1
2

Krok 7 Skleněné panely omyjte vodou se saponátem. Skleněné panely pečlivě osušte. Skleněné panely
nemyjte v myčce nádobí.

Krok 8 Po vyčištění skleněný panel a dvířka trouby opět nasaďte.

Při správné instalaci dveřní lišta zacvakne.
Ujistěte se, že jste vnitřní skleněný panel usadili do
správné polohy.

A

12.5 Jak vyměnit: Osvětlení

VAROVÁNÍ!
Nebezpečí úrazu elektrickým
proudem.
Žárovka může být horká.

Před výměnou osvětlení:

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Vypněte troubu. Počkejte, dokud
trouba nevychladne.

Odpojte troubu od elektrické sítě. Na dno vnitřku trouby položte utěr‐
ku.
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Zadní žárovka

Krok 1 Skleněným krytem otočte a sejměte jej.

Krok 2 Skleněný kryt vyčistěte.

Krok 3 K výměně použijte vhodnou žárovku odolnou proti teplotě 300 °C.

Krok 4 Nasaďte skleněný kryt.

13. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

13.1 Co dělat, když…
Ve všech případech, které nejsou v této
tabulce zahrnuty, se obraťte na autorizované
servisní středisko.

Problém Zkontrolujte, zda...
Trouba nehřeje. Je spálená pojistka.

Problém Zkontrolujte, zda...
Těsnění dvířek je poško‐
zené.

Troubu nepoužívejte. Ob‐
raťte se na autorizované
servisní středisko.

Na displeji se zobrazí
„12.00“.

Došlo k výpadku proudu.
Nastavte denní čas.

Osvětlení nefunguje. Spálená žárovka.

13.2 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, obraťte se na svého prodejce nebo autorizované
servisní středisko.
Potřebné údaje pro servisní středisko najdete na typovém štítku. Typový štítek se nachází na
předním rámu vnitřku trouby. Nesundávejte typový štítek z vnitřní části trouby.

Doporučujeme vám zapsat si údaje sem:

Model (Mod.) .........................................

Výrobní číslo (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

14. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
14.1 Informace o výrobku a list s údaji o výrobku*

Jméno dodavatele Electrolux

Označení modelu EOH3H00BX 944068236

Index energetické účinnosti 95.1

Třída energetické účinnosti A
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Spotřeba energie při standardním zatížení, konvenční ohřev 0.89 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standardním zatížení, režim nuceného větrá‐
ku

0.78 kWh/cyklus

Počet dutin 1

Zdroj tepla Elektrická energie

Hlasitost 65 l

Typ trouby Vestavná trouba

Hmotnost 28.8 kg

* Pro Evropskou unii v souladu se směrnicemi EU 65/2014 a 66/2014.
Pro Běloruskou republiku v souladu s STB 2478-2017, příloha G; STB 2477-2017, dodatky A a B.
Pro Ukrajinu v souladu s 568/32020.

Třída energetické účinnosti neplatí pro Rusko.

EN 60350-1 - Elektrické spotřebiče na vaření pro domácnost – část 1: Rozsahy, trouby, parní trouby a grily - Me‐
tody měření výkonu.

14.2 Úspora energie

Trouba je vybavena funkcemi,
které vám pomohou ušetřit
energii při každodenním pečení.

Při provozu spotřebiče se přesvědčte, že
jsou dvířka trouby zavřená. Během pečení
neotvírejte dvířka trouby příliš často. Těsnění
dvířek udržujte čisté a kontrolujte, zda je na
svém místě řádně uchyceno.
Pro účinnější úsporu energie používejte
kovové nádobí.
Je-li to možné, troubu před pečením
nepředehřívejte.
Připravujete-li několik jídel najednou, snažte
se, aby prodlevy při pečení byly co nejkratší.
Horkovzdušné pečení
Je-li to možné, pro úsporu energie používejte
funkce pečení s ventilátorem.

Zbytkové teplo
Je-li doba pečení delší než 30 minut, snižte
teplotu trouby na minimum 3–10 minut před
koncem pečení. Pečení bude pokračovat i
díky zbytkovému teplu uvnitř trouby.
Zbytkové teplo můžete využít k ohřevu jiného
jídla.
Uchování teploty jídla
Chcete-li využít zbytkové teplo k uchování
teploty pokrmu, zvolte nejnižší možné
nastavení teploty.
Vlhký konvekční vzduch
Tato funkce slouží k úspoře energie při
pečení.

15. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Recyklujte materiály označené symbolem

. Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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MISLIMO NA VAS
Hvala vam na kupnji Electrolux uređaja. Odabrali ste proizvod koji u sebi uključuje
desetljeća profesionalnog iskustva i inovacija. Genijalan i moderan, osmišljen prema
vašim potrebama. Dakle, kad god ga koristite, možete biti sigurni znajući kako ćete svaki
put postići izvrsne rezultate.
Dobro došli u Electrolux.
Posjetite naše internetske stranice:

Dobit ćete savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i
popravcima:
www.electrolux.com/support
Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:
www.registerelectrolux.com

Kupite dodatnu opremu, potrošni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uređaj:
www.electrolux.com/shop

KORISNIČKA SLUŽBA I SERVIS
Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.
Kada kontaktirate naš ovlašteni servis trebate imati sljedeće podatke: Model, PNC (part
number code - brojčana šifra dijela), serijski broj.
Podaci se mogu naći na nazivnoj pločici.

 Upozorenje / oprez - sigurnosne informacije
 Opće informacije i savjeti
 Ekološke informacije

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  INFORMACIJE O SIGURNOSTI
Prije postavljanja i korištenja uređaja, pažljivo pročitajte
isporučene upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oštećenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili korištenja. Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom
mjestu za buduću upotrebu.
1.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Držite djecu i kućne ljubimce podalje od
uređaja dok radi ili tijekom hlađenja. Dostupni dijelovi
postaju vrući tijekom uporabe.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Samo kvalificirana osoba može postaviti ovaj uređaj i

zamijeniti kabel.
• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni

ormarić.
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• Isključite uređaj iz izvora napajanja prije obavljanja bilo
kakvog održavanja.

• Ako je mrežni kabel za napajanje oštećen, mora ga
zamijeniti proizvođač, ovlašteni servisni centar ili
kvalificirane osobe kako bi se izbjegao strujni udar.

• UPOZORENJE: Prije zamjene žarulje pobrinite se da je
uređaj isključen kako biste izbjegli električni udar.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijače.

• Uvijek koristite rukavice za pećnicu kako biste uklonili ili
umetnuli pribor ili posuđe.

• Da biste uklonili nosače polica, najprije povucite prednji dio
nosača police, a zatim stražnji kraj dalje od bočnih stijenki.
Nosače polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

• Za čišćenje uređaja ne koristite uređaj za parno čišćenje.
• Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za čišćenje ili

oštre metalne strugače za čišćenje staklenih vrata jer mogu
oštetiti površinu, a to može dovesti do loma stakla.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije
postaviti ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni

uređaj.
• Slijedite upute za postavljanje isporučene

s uređajem.
• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite

pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno

mjesto koje udovoljava zahtjevima
instalacije.

• Održavajte minimalnu udaljenost od
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prije montaže uređaja provjerite otvaraju li
se vrata pećnice bez ograničenja.

• Uređaj je opremljen električnim sustavom
za hlađenje. Mora se priključiti na
napajanje.

Minimalna visina ormarića
(minimalna visina ormarića
ispod radne ploče)

580 (600) mm

Širina ormarića 560 mm

Dubina ormarića 550 (550) mm

Visina prednje strane ure‐
đaja

589 mm

Visina stražnje strane ure‐
đaja

570 mm

Širina prednje strane ure‐
đaja

594 mm

Širina stražnje strane ure‐
đaja

558 mm

Dubina uređaja 561 mm
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Ugradna dubina uređaja 540 mm

Dubina s otvorenim vratima 1007 mm

Minimalna veličina ventila‐
cijskog otvora. Otvor smje‐
šten na donjoj stražnjoj
strani

560x20 mm

Dužina priključnog kabela.
Kabel je smješten u des‐
nom kutu stražnje strane

1100 mm

Vijci za montažu 4x25 mm

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i strujnog
udara.

• Svako povezivanje s električnom mrežom
treba izvršiti kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj

pločici kompatibilni s električnim
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Uvijek koristite pravilno montiranu utičnicu
sa zaštitom od strujnog udara.

• Ne koristite adaptere s više utičnica i
produžne kabele.

• Pazite da ne oštetite utikač i kabel
napajanja. Ako je potrebno zamijeniti
električni kabel, to mora izvršiti ovlašteni
servisni centar.

• Ne dopustite da kabel napajanja dodiruje
ili dođe blizu vrata uređaja ili niši ispod
uređaja, posebice kada radi ili su vrata
vruća.

• Zaštita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pričvršćena na takav način da se ne može
ukloniti bez alata.

• Utikač kabela napajanja uključite u
utičnicu tek po završetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaže pristup
utikaču.

• Ako je utičnica labava, nemojte
priključivati utikač.

• Ne povlačite kabel napajanja kako biste
izvukli utikač iz utičnice. Uvijek uhvatite i
povucite utikač.

• Koristite samo odgovarajuće izolacijske
uređaje: automatske sklopke, osigurače

(osigurače na uvrtanje izvaditi iz ležišta),
sklopke i releje zemnog spoja.

• Električna instalacija mora imati izolacijski
uređaj koji vam omogućuje isključivanje
uređaja iz električne mreže na svim
polovima. Izolacijski uređaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne širine 3
mm.

• Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim
utikačem i glavnim kabelom.

Vrste kabela primjenjivih za ugradnju ili zamje‐
nu u Europi:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Za presjek kabela pogledajte ukupnu snagu
na nazivnoj ploči. Možete pogledati i tablicu:

Ukupna snaga (W) Presjek kabela (mm²)

maksimum 1380 3 x 0.75

maksimum 2300 3 x 1

maksimum 3680 3 x 1.5

Kabel za uzemljenje (zeleni/žuti kabel) mora
biti 2 cm dulji od faznih i neutralnih kabela
(plavi i smeđi kabeli).

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina,
strujnog udara ili eksplozije.

• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo
uporabi u kućanstvu (u zatvorenom).

• Ne mijenjajte specifikacije ovog uređaja.
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom

rada.
• Isključite uređaj nakon svake uporabe.
• Budite oprezni prilikom otvaranja vrata

dok uređaj radi. Može se osloboditi vrući
zrak.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili

kao površinu za odlaganje.
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• Pažljivo otvorite vrata uređaja. Korištenje
sastojaka s alkoholom može uzrokovati
mješavinu alkohola i zraka.

• Kad otvarate vrata, ne dopustite da iskre
ili otvoreni plamen dođu u kontakt s
uređajem.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od oštećenja
uređaja.

• Da biste spriječili oštećenje ili promjenu
boje emajla:
– ne stavljajte posuđe ili druge

predmete izravno na dno uređaja.
– ne stavljajte aluminijsku foliju izravno

na dno unutrašnjosti uređaja.
– ne stavljajte vodu izravno u vrući

uređaj.
– ne držite vlažno posuđe i hranu u

uređaju nakon završetka kuhanja.
– budite oprezni prilikom uklanjanja ili

instaliranja dodatne opreme.
• Gubitak boje emajla ili nehrđajućeg čelika

nema utjecaj na performanse uređaja.
• Koristite duboku pliticu za vlažne kolače.

Voćni sokovi uzrokuju mrlje koje mogu biti
trajne.

• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za
kuhanje. Ne smije se koristiti u druge
svrhe, na primjer za grijanje prostorije.

• Uvijek kuhajte s zatvorenim vratima
pećnice.

• Ako je uređaj postavljen iza neke ploče
(npr. vrata) osigurajte da vrata nikad nisu
zatvorena dok uređaj radi. Toplina i vlaga
mogu se nakupiti iza takve ploče i
uzrokovati naknadna oštećenja uređaja,
kućišta ili poda. Ne zatvarajte ploču dok
se uređaj potpuno ne ohladi nakon
uporabe.

2.4 Održavanje i čišćenje

UPOZORENJE!
Postoji opasnost od ozljede,
vatre ili oštećenja uređaja.

• Prije održavanja uređaj isključite a utikač
izvucite iz utičnice mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj hladan. Postoji
opasnost od puknuća staklenih ploča.

• Staklene ploče vrata odmah zamijenite
kada su oštećene. Obratite se ovlaštenom
servisnom centru.

• Pazite pri uklanjanju vrata s uređaja.
Vrata su teška!

• Uređaj redovito očistite kako biste
spriječili propadanje materijala površine.

• Uređaj očistite vlažnom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdžente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spužvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

• Ako koristite raspršivač za čišćenje
pećnice, slijedite sigurnosne upute na
ambalaži.

2.5 Unutarnje osvjetljenje

UPOZORENJE!
Opasnost od električnog udara.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih žarulja koje se
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u
kućanskim uređajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uređaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kućanstvu.

• Ovaj proizvod sadržava izvor svjetlosti
klase energetske učinkovitosti G.

• Koristite samo žarulje s istim
specifikacijama.

2.6 Servis
• Za popravak uređaja obratite se

ovlaštenom servisnom centru.
• Koristite samo originalne rezervne

dijelove.

2.7 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz napajanja.
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• Odrežite kabel napajanja blizu uređaja i
odložite ga.

• Uklonite bravu na vratima kako biste
spriječili zatvaranje maloljetne ili kućnih
ljubimaca u uređaju.

3. POSTAVLJANJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

3.1 Ugrađivanje u ugradbene
ormariće

589

594

11419

21540

570

558min. 550

20

6

600

min. 560

3
6

(*mm)

min. 550

20580

min. 560
589

594

11419

21540

570

558

9

(*mm)

3.2 Pričvršćivanje pećnice za
kuhinjski ormarić
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4. OPIS PROIZVODA
4.1 Opći pregled

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Upravljačka ploča
2 Svjetlo / simbol napajanja
3 Regulator funkcija pećnice
4 Zaslon
5 Regulator (za temperaturu)
6 Indikator / simbol temperature
7 Otvori za zrak za rashladni ventilator
8 Grijač
9 Žarulja
10 Ventilator
11 Nosač polica, uklonjivo
12 Udubljenje u unutrašnjosti - Spremnik za

čišćenje vodom
13 Položaji police

4.2 Dodatna oprema
• Mreža za pečenje

Za posuđe, kalupe za torte, pečenje.
• Pekač za pecivo

Za torte i biskvite.

• Duboka plitica za roštilj/prženje
Za pečenje ili kao plitica za skupljanje
masnoće.

5. UPRAVLJAČKA PLOČA
5.1 Polja senzora/tipke

Za postavljanje vremena.

Za postavljanje funkcije sata.

Za postavljanje vremena.
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5.2 Zaslon

A B A. Funkcije sata
B. Tajmer

6. PRIJE PRVE UPORABE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

6.1 Prije prve upotrebe
Tijekom prethodnog zagrijavanja pećnica može stvarati neugodan miris i dim. Pobrinite se da
se soba prozračuje.

Korak 1 Korak 2 Korak 3

Postavite sat Očistite pećnicu Prethodno zagrijte praznu pećni‐
cu

1. ,  - pritisnite za postavke
vremena. Nakon otprilike 5 se‐
kundi, bljeskanje prestaje i na
zaslonu se prikazuje vrijeme.

1. Uklonite sav pribor i sve uklonji‐
ve nosače polica iz pećnice.

2. Pećnicu i pribor očistite mekom
krpom, mlakom vodom i blagim
deterdžentom.

1. Postavite maksimalnu tempera‐

turu za funkciju: .
Vrijeme: 1 h.

2. Postavite maksimalnu tempera‐

turu za funkciju: .
Vrijeme: 15 min.

Isključite pećnicu i pričekajte da se ohladi. Vratite pribor i uklonjive nosače polica u pećnicu.

7. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

7.1 Kako postaviti: Funkciju
pećnice

1. korak Okrenite regulator funkcija pećnice za
odabir funkcije pećnice.

2. korak Okrenite kontrolni regulator za odabir
temperature.
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3. korak Kad kuhanje završi, da biste isključili
pećnicu, okrenite regulatore na položaj
isključeno.

7.2 Funkcije pećnice

Funkcija
pećnice

Aplikacija

Položaj "Isklj."

Pećnica je isključena.

Kuhanje zra‐
kom

Za pečenje ili pečenje i prženje hra‐
ne za koju je potrebna ista tempera‐
tura kuhanja na više od jednog polo‐
žaja polica, bez miješanja okusa.

Turbo roštilj

Za pečenje velikih komada mesa ili
peradi s kostima na jednom položa‐
ju police. Za pripremu zapečenih je‐
la i tamnjenje.

Donji grijač

Za pečenje kolača s hrskavim dnom
i konzerviranje hrane.

Konvencional‐
no pečenje /
Čišćenje vo‐

dom

Za pečenje i prženje hrane na jednoj
razini police.
Pogledajte poglavlje "Održavanje i
čišćenje" za više informacija o: Čiš‐
ćenje vodom.

Roštilj

Za roštiljanje tankih komada hrane i
pripremu tostiranog kruha.

Funkcija
pećnice

Aplikacija

Odmrzavanje

Za odmrzavanje (povrće i voće). Vri‐
jeme odmrzavanja ovisi o količini i
veličini zamrznute hrane.

Vlažno peče‐
nje

Ova funkcija napravljena je za ušte‐
du energije tijekom kuhanja. Kad ko‐
ristite ovu funkciju, temperatura u
unutrašnjosti može se razlikovati od
postavljene temperature. Snaga za‐
grijavanja može se smanjiti. Za više
informacija pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba", napomene
o: Vlažno pečenje.

7.3 Napomene o: Vlažno pečenje
Ova funkcija korištena je za usklađivanje s
razredom energetske učinkovitosti i
zahtjevima ekološkog dizajna u skladu s EU
65/2014 i EU 66/2014. Ispitivanja u skladu s
EN 60350-1.
Vrata pećnice moraju biti zatvorena tijekom
pečenja tako da se funkcija ne ometa i da
pećnica radi s najvišom mogućom
energetskom učinkovitošću.
Upute za kuhanje potražite u poglavlju
"Savjeti i preporuke", Vlažno pečenje. Opće
preporuke za uštedu energije potražite u
poglavlju "Energetska učinkovitost", Ušteda
energije.

8. FUNKCIJE SATA
8.1 Funkcije sata

Funkcija sata Aplikacija

Vrijeme

Za postavljanje, promjenu ili provjeru vremena.

Trajanje

Za postavljanje duljine rada pećnice.
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Funkcija sata Aplikacija

Zvučni alarm

Za postavljanje odbrojavanja. Ova funkcija nema utjecaja na rad pećnice.
Funkciju možete bilo kada postaviti, također i kad je pećnica isključena.

8.2 Kako postaviti: Funkcije sata

Kako postaviti: Vrijeme

 - treperi kad spojite pećnicu na električno napajanje, ako je došlo do prekida napajanja ili kad tajmer nije po‐
stavljen.

 ,  - pritisnite za postavke vremena.
Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako promijeniti: Vrijeme

1. korak  - pritisnite više puta za promjenu sata.  - počinje treperiti.

2. korak  ,  - pritisnite za postavke vremena.
Nakon otprilike 5 sekundi, treperenje prestaje i na zaslonu se prikazuje vrijeme.

Kako postaviti: Trajanje

1. korak Postavite funkciju pećnice i temperaturu.

2. korak  - pritisnite nekoliko puta.  - počinje treperiti.

3. korak  ,  - pritisnite za postavljanje trajanja.

Na zaslonu se prikazuje: .

 - treperi kad se postavljeno vrijeme završi. Signal se oglašava i pećnica se isključuje.

4. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.

5. korak Okrenite regulator u položaj isključeno.

Kako postaviti: Zvučni alarm

1. korak  – pritisnite nekoliko puta.  - počinje treperiti.

2. korak  ,  - pritisnite za postavke vremena.
Funkcija se automatski pokreće nakon 5 sek.
Po isteku postavljenog vremena, oglašava se zvučni signal.

3. korak Pritisnite bilo koju tipku za zaustavljanje signala.

4. korak Okrenite regulator u položaj isključeno.
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Kako poništiti: Funkcije sata

1. korak  - pritisnite više puta dok simbol funkcije sata ne počne treperiti.

2. korak Pritisnite i držite: .
Funkcija sata isključuje se nakon nekoliko sekundi.

9. KORIŠTENJE PRIBORA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

9.1 Umetanje dodatne opreme
Mala udubljenja na vrhu povećavaju
sigurnost. Te udubine ujedno su i dodatna

mjera protiv prevrtanja. Visoki obod oko
police sprječava klizanje posuđa s police.

Mreža za pečenje:
Gurnite mrežu između vodilica nosača police i pro‐
vjerite jesu li nožice okrenute prema dolje.

Pekač za pecivo / Duboka plitica:
Gurnite pladanj za pečenje između vodilica police.
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Mreža za pečenje, Pekač za pecivo / Duboka
plitica:
Gurnite pekač za pecivo između vodilica na nosa‐
ču police i mreže za pečenje na vodilicama iznad.

10. DODATNE FUNKCIJE
10.1 Ventilator za hlađenje
Kad pećnica radi, ventilator za hlađenje
automatski se uključuje da ohladi površine
pećnice. Ako isključite pećnicu, ventilator za
hlađenje može nastaviti s radom dok se
pećnica ne ohladi.

10.2 Sigurnosni termostat
Neispravan rad pećnice ili komponente u
kvaru mogu uzrokovati opasno pregrijavanje.
Kako bi se to spriječilo, paćnica ima
sigurnosni termostat koji prekida napajanje.
Pećnica se ponovno automatski uključuje čim
se temperatura snizi.

11. SAVJETI

Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

11.1 Preporuke za kuhanje
Pećnica ima četiri razine polica.
Brojite položaje polica od dna pećnice.
Vaša pećnica može peći drugačije od
pećnice koju ste imali ranije.
Pečenje kolača
Nemojte otvarati vrata pećnice prije isteka
3/4 podešenog vremena kuhanja.
Ako istodobno koristite dva protvana za
pečenje, držite jednu razinu praznu između
njih.
Pečenje mesa i ribe
Koristite duboki protvan za vrlo masnu hranu
kako biste spriječili pojavu mrlja u pećnici
koje mogu biti trajne.

Ostavite meso otprilike 15 minuta prije
rezanja na komade kako sok ne bi iscurio.
Kako biste spriječili stvaranje previše dima u
pećnici tijekom pečenja, dodajte malo vode u
duboku pliticu. Za sprječavanje kondenzacije
dima, dodajte vode svaki put nakon što se
osuši.
Vremena pečenja
Vremena pečenja ovise o vrsti jela, njegovoj
konzistenciji i volumenu.
U početku pratite učinkovitost pečenja. Kad
koristite ovaj uređaj, pronađite najbolje
postavke (postavka grijanja, vrijeme pečenja
itd.) za vaše posuđe, recepte i količine.
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11.2 Vlažno pečenje - preporučeni dodaci
Koristite tamne i nereflektirajuće posude i spremnike. Imaju bolju apsorpciju topline od svjetle
boje i reflektirajućeg posuđa.

Tava za pizzu Posuda za pečenje
Ramekin posude

Kalup za flan

Tamni, nereflektirajući
Promjer 28 cm

Tamni, nereflektirajući
Promjer 26 cm

Keramika
Promjer 8 cm, visi‐

na 5 cm
Tamni, nereflektirajući

Promjer 28 cm

11.3 Vlažno pečenje
Za najbolje rezultate slijedite preporuke
navedene u tablici ispod.

(°C) (min)

Slatka peciva, 12 ko‐
mada

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 2 35 - 40

Pecivo-kiflice, 9 koma‐
da

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 2 35 - 40

Pizza, smrznuta, 0,35
kg

rešetka za pečenje 220 2 35 - 40

Rolada pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

170 2 30 - 40

Brownie pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 2 30 - 40

Sufle, 6 komada keramički kalupi na rešetki za
pečenje

200 3 30 - 40

Biskvitna podloga za
flan

podloga za flan na rešetki za
pečenje

170 2 20 - 30

Sendvič Victoria posuda za pečenje na rešetki
za pečenje

170 2 35 - 45

Poširana riba, 0,3 kg pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 3 35 - 45

Riba, 0,2 kg pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 3 35 - 45

Riblji file, 0,3 kg pizza na rešetki za pečenje 180 3 35 - 45

Poširano meso, 0,25
kg

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

200 3 40 - 50
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(°C) (min)

Ražnjić, 0,5 kg pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

200 3 25 - 35

Kolačići, 16 komada pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 2 20 - 30

Kolačići s bademima,
20 komada

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 2 40 - 45

Muffini, 12 komada pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

170 2 30 - 40

Slani kolač, 16 koma‐
da

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

170 2 35 - 45

Sitni prhki kolači, 20
komada

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

150 2 40 - 50

Tortice, 8 komada pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

170 2 20 - 30

Povrće, poširano, 0,4
kg

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 3 35 - 40

Vegetarijanski omlet pizza na rešetki za pečenje 200 3 30 - 45

Mediteransko povrće,
0,7 kg

pekač za pecivo ili plitica s
cjedilom

180 4 35 - 40

11.4 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s IEC 60350-1.

(°C) (min)

Sitni kolači,
po 20 na pli‐
tici

Konvencional‐
no pečenje

Pekač za
pecivo

3 170 20 - 30 -

Pita od jabu‐
ka, 2 kalupa
Ø20 cm

Konvencional‐
no pečenje

Mreža za
pečenje

1 170 80 - 120 -

Biskvit, kalup
za torte Ø26
cm

Konvencional‐
no pečenje

Mreža za
pečenje

2 170 35 - 45 -

Prhko tijesto Konvencional‐
no pečenje

Pekač za
pecivo

3 150 20 - 35 Pećnicu prethodno za‐
grijte 10 minuta.

Tost, 4 - 6
komada

Roštilj Mreža za
pečenje

3 maks. 2 - 4 minute prva
strana; 2 - 3 minu‐
te druga strana

Pećnicu prethodno za‐
grijte 3 minute.
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(°C) (min)

Goveđi bur‐
ger, 6 koma‐
da, 0,6 kg

Roštilj Mreža za
pečenje i
posuda za
sakupljanje
masnoće

3 maks. 20 - 30 Stavite mrežu za pe‐
čenje na treću razinu a
posudu za sakupljanje
masnoće na drugu
razinu u pećnici. Okre‐
nite hranu na drugu
stranu nakon proteka
polovice vremena ku‐
hanja.
Pećnicu prethodno za‐
grijte 3 minute.

12. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

12.1 Napomene o čišćenju

Sredstva za čiš‐
ćenje

Prednju stranu pećnice očistite mekom krpom namočenom u mlaku vodu i blagim deterdžen‐
tom. Očistite i provjerite brtvu na vratima oko okvira unutrašnjosti pećnice.

Za čišćenje metalnih površina koristite otopinu za čišćenje.

Mrlje očistite blagim deterdžentom.

Svakodnevna
uporaba

Unutrašnjost pećnice očistite nakon svake uporabe. Nakupljanje masti ili drugih ostataka
može uzrokovati požar.

Vlaga se može kondenzirati u pećnici ili na staklima vrata. Za smanjenje kondenzacije, uklju‐
čite pećnicu da radi barem 10 minuta prije kuhanja. Ne čuvajte hranu u pećnici dulje od 20
minuta. Nakon svake uporabe osušite unutrašnjost mekanom krpom.

Dodatna oprema

Nakon svake upotrebe očistite svu dodatnu opremu i pustite da se osuši. Koristite meku krpu
namočenu u toplu vodu i blagi deterdžent. Pribor ne perite u perilici posuđa.

Ne čistite pribor s neprijanjajućim površinama pomoću abrazivnih sredstava za čišćenje ili
predmeta s oštrim rubovima.

12.2 Kako ukloniti: Nosači police
Kako biste očistili pećnicu, skinite nosače
police.
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1. korak Isključite pećnicu i pričekajte da se
ohladi.

2. korak Prednji kraj police povucite dalje od
bočne stijenke.

3. korak Stražnji kraj nosača police povucite
dalje od bočne stijenke i uklonite ga.

2
1

4. korak Nosače polica vratite na mjesto obr‐
nutim redoslijedom.

12.3 Način upotrebe: Čišćenje
vodom
Ovaj postupak čišćenja koristi paru za
uklanjanje masnoće i ostataka hrane iz
pećnice.

1. korak Ulijte vodu u udubinu u unutrašnjosti:
150 ml.

2. korak Postavite funkciju: .

3. korak Podesite temperaturu na 90 °C.

4. korak Pustite pećnicu da radi 30 min.

5. korak Isključite pećnicu.

6. korak Pričekajte dok se pećnica ne ohladi.
Unutrašnjost osušite mekanom krpom.

12.4 Kako ukloniti i postaviti: Vrata
Vrata pećnice sastoje se od dvije staklene ploče. Možete skinuti vrata pećnice i unutarnju
staklenu ploču kako biste ih očistili. Prije nego što uklonite staklene ploče, pročitajte cijele
upute "Skidanje i postavljanje vrata".

OPREZ!
Pećnicu ne upotrebljavajte bez staklenih ploča.

1. korak Potpuno otvorite vrata i držite obje
šarke.

2. korak Podignite i potpuno okrenite poluge na
objema šarkama.
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3. korak Zatvorite vrata pećnice napola, do pr‐
vog položaja. Zatim podignite i povu‐
cite vrata prema naprijed i izvadite ih
iz ležišta.

4. korak Stavite vrata na mekanu krpu na stabil‐
nu površinu i otpustite sustav zaključa‐
vanja kako biste uklonili unutarnju sta‐
klenu ploču.

5. korak Okrenite pričvrsne elemente pod ku‐
tom od 90° i izvucite ih iz ležišta.

6. korak Prvo pažljivo podignite, a zatim skinite
staklenu ploču.

90°

1
2

7. korak Staklene ploče očistite sapunom i vodom. Pažljivo osušite staklene ploče. Staklene ploče ne perite
u perilici posuđa.

8. korak Nakon čišćenja, postavite staklene ploče i vrata pećnice.

Kada se pravilno postavi, okvir vrata klikne.
Osigurajte da unutarnju staklenu ploču postavite
ispravno na mjesto.

A

12.5 Kako zamijeniti: Žarulju

UPOZORENJE!
Opasnost od električnog udara.
Žarulja može biti vruća.

Prije zamjene žarulje:

1. korak 2. korak 3. korak

Isključite pećnicu. Pričekajte dok se
pećnica ne ohladi.

Isključite pećnicu iz električnog na‐
pajanja.

Na dno unutrašnjosti pećnice stavite
krpu.
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Stražnja žarulja

1. korak Okrenite stakleni poklopac žarulje i skinite ga.

2. korak Očistite stakleni poklopac.

3. korak Zamijenite žarulju svjetiljke odgovarajućom žaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

4. korak Postavite stakleni poklopac.

13. OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa
sigurnosnim uputama.

13.1 Što učiniti ako ...
Za svaki slučaj koji nije uključen u ovu tablicu
obratite se ovlaštenom servisnom centru.

Problem Provjerite ako ...
Pećnica se ne zagrijava. Osigurač je pregorio.

Problem Provjerite ako ...
Brtva na vratima je ošte‐
ćena.

Ne koristite pećnicu. Kon‐
taktirajte ovlašteni servis‐
ni centar.

Na zaslonu se prikazuje
"12.00".

Nestalo je struje. Podesi‐
te sat.

Svjetiljka ne radi. Žarulja je pregorjela.

13.2 Podaci o servisu
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom
servisnom centru.
Podaci potrebni za servisni centar nalaze se na natpisnoj pločici. Natpisna pločica nalazi se na
prednjoj strani okvira unutrašnjosti pećnice. Ne uklanjajte natpisnu pločicu iz unutrašnjosti
pećnice.

Preporučujemo da podatke upišete ovdje:

Model (MOD.) .........................................

Broj proizvoda (PNC) .........................................

Serijski broj (S.N.) .........................................

14. ENERGETSKA UČINKOVITOST
14.1 Informacije o proizvodu i obrazac s informacijama o proizvodu*

Naziv dobavljača Electrolux

Identifikacija modela EOH3H00BX 944068236

Indeks energetske učinkovitosti 95.1

Klasa energetske učinkovitosti A
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Potrošnja energije uz standardno opterećenje, konvencionalni na‐
čin rada

0.89 kWh/ciklus

Potrošnja energije uz standardno opterećenje, način rada s ventila‐
torom

0.78 kWh/ciklus

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Glasnoća zvuka 65 l

Vrsta pećnice Ugradbena pećnica

Mass 28.8 kg

* Za Europsku uniju u skladu s uredbama EU-a 65/2014 i 66/2014.
Za Republiku Bjelorusiju prema STB 2478-2017, Dodatak G; STB 2477-2017, Dodaci A i B.
Za Ukrajinu prema 568/32020.

Razred energetske učinkovitosti nije primjenjiv za Rusiju.

EN 60350-1 - Kućanski električni uređaji za kuhanje - 1. dio: Štednjaci, pećnice, parne pećnice i roštilji - Metode
za mjerenje izvedbi.

14.2 Ušteda energije

Pećnica sadrži značajke koje
vam pomažu uštedjeti energiju
tijekom svakodnevnog kuhanja.

Uvjerite se da su vrata pećnice zatvorena
dok pećnica radi. Tijekom kuhanja ne
otvarajte vrata pećnice prečesto. Brtvu vrata
održavajte čistom i uvjerite se da je dobro
pričvršćena u svom položaju.
Da biste povećali uštedu energije, koristite
metalno posuđe.
Kad je to moguće, nemojte prethodno
zagrijte pećnicu prije pečenja.
Tijekom istovremene pripreme nekoliko jela,
neka vremenske pauze između pečenja budu
što kraće.
Kuhanje s ventilatorom
Ako je moguće, koristite funkcije kuhanja s
ventilatorom kako biste uštedjeli energiju.

Preostala toplina
Kad je vrijeme kuhanja duže od 30 min, 3 -
10 min prije završetka kuhanja smanjite
temperaturu pećnice na minimum. Preostala
toplina unutar pećnice nastavit će kuhanje.
Koristite preostalu toplinu za zagrijavanje
ostalih jela.
Održavajte jela toplim
Za korištenje preostale topline i održavanje
hrane toplom, odaberite najnižu moguću
postavku temperature.
Vlažno pečenje
Funkcija je namijenjena je za uštedu energije
tijekom kuhanja.

15. BRIGA ZA OKOLIŠ

Reciklirajte materijale sa simbolom .
Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada

od električnih i elektroničkih uređaja. Uređaje
označene simbolom  ne bacajte zajedno s
kućnim otpadom. Proizvod odnesite na
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lokalno reciklažno mjesto ili kontaktirajte
nadležnu službu.
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НИЕ МИСЛИМЕ НА ВАС
Ви благодариме што купивте апарат Electrolux. Избравте производ кој со себе носи
децении професионално искуство и иновација. Уникатен и стилски, дизајниран е
имајќи ги на ум вашите потреби. Кога и да го користите, можете да бидете сигурни
дека секојпат ќе постигнете одлични резултати.
Добре дојдовте во Electrolux.
Посетете ја нашата страница за да:

Добиете совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми,
информации за сервисирање и поправка:
www.electrolux.com/support
Регистрирајте го вашиот производ за подобро сервисирање:
www.registerelectrolux.com

Купувајте дополнителен прибор, потрошни материјали или оригинални резервни
делови за вашиот апарат:
www.electrolux.com/shop

ГРИЖА ЗА КОРИСНИЦИ И СЕРВИСИРАЊЕ
Ви препорачуваме да користите оригинални резервни делови.
Кога ќе контактирате со нашиот овластен сервисен центар, погрижете се да ги
имате на располагање следниве податоци: Модел, Број на производот, Сериски
број.
Информациите можат да се најдат на етикетата со информации.

 Предупредување / Внимание-Безбедносни информации
 Општи информации и совети
 Информации за животната средина

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтирање и користење на апаратот, ве молиме
внимателно да ги прочитате приложените упатства.
Производителот не сноси одговорност за направена
повреда или штета кои се резултат на неправилна
монтажа или употреба. Секогаш чувајте ги упатствата на
сигурно и безбедно место за подоцнежна употреба.
1.1 Сигурност за деца и ранлива категорија на
лица
• Овој апарат може да го користат деца над 8 години и

лица со намалени физички, сетилни или ментални
способности или лица без искуство и знаење доколку
тоа го прават под надзор или доколку им биле дадени
упатства како безбедно да го употребуваат апаратот, и
доколку ги разбираат опасностите поврзани со него. Не
смее да биде на дофат на деца помали од 8 години и
лица со многу обемни и сложени пречки во развојот,
освен ако не се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со
апаратот.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете ја
соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Држете ги децата и милениците
подалеку од апаратот кога работи или кога се лади.
Достапните делови може да станат жешки за време на
употребата.

• Ако апаратот има уред за заштита на деца, треба да се
вклучи.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат
апаратот без надзор.

1.2 Општа безбедност
• Само квалификувано лице може да го монтира уредот и

да го замени кабелот.
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• Не користете го апаратот пред да го монтирате во
вградената структура.

• Пред одржување, исклучете го апаратот од
напојувањето.

• Доколку се оштети кабелот за напојување, тој треба да
биде заменет од страна на производителот, негов
овластен сервисен центар или слично квалификувани
лица за да се избегне електрична опасност.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Осигурајте се дека апаратот е
исклучен пред да ја замените светилката за да
избегнете струен шок.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни
делови стануваат жешки при употреба. Треба да се
внимава да не се допираат грејачите.

• Секогаш ставајте заштитни ракавици за вадење или
ставање додатоци или садови за во рерна.

• Да ги отстраните полиците, прво повлечете го предниот
дел од полицата, а потоа задниот од страничните
ѕидови. Ставете ги полиците по обратен редослед.

• Не користете чистач на пареа за чистење на уредот.
• Не користете силно абразивни средства или остри

метални стругалки за да го чистите стаклото на
капаците со шарки на површината за готвење бидејќи
тоа може да предизвика прскање на стаклото.

2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да го монтира
само квалификувано лице.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање

дадени со апаратот.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате

апаратот затоа што е тежок. Секогаш

носете заштитни ракавици и
приложените обувки.

• Не влечете го апаратот за рачката.
• Монтирајте го апаратот во сигурно и

погодно место кое ги исполнува
потребите за монтажа.

• Одржувајте минимална оддалеченост
од другите апарати и делови.

• Преда да го монтирате апаратот,
проверете дали вратата на рерната се
отвара со леснотија.

• Апаратот е опремен со систем за
електрично ладење. Мора да се ракува
со напојување.
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Минимална висина на
плакар (Минимална
висина на плакар под
површината за готвење)

580 (600) mm

Должина на плакар 560 mm

Длабочина на плакар 550 (550) mm

Висина на предниот дел
од апаратот

589 mm

Висина на задниот дел од
апаратот

570 mm

Широчина на предниот
дел од апаратот

594 mm

Широчина на задниот дел
од апаратот

558 mm

Длабочина на апаратот 561 mm

Вградена длабочина на
апаратот

540 mm

Длабочина со отворена
врата

1007 mm

Минимална големина на
отворот за вентилација.
Отвор ставен на дното на
задната страна

560x20 mm

Должина на кабелот за
струја. Кабелот е ставен
во десниот агол од
задната страна

1100 mm

Завртки за монтирање 4x25 mm

2.2 Поврзување на струјата

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен удар.

• Секое поврзување со струја треба да
биде направено од квалификуван
електричар.

• Апаратот мора да биде заземјен.
• Проверете дали параметрите на

плочката со спецификации се
компатибилни со електричната моќност
на мрежата на електрична енергија.

• Секогаш користете правилно монтиран
штекер отпорен на струјни удари.

• Не користете адаптери со повеќе
приклучоци и продолжни кабли.

• Погрижете се да не ги оштетите
приклучокот за струја и кабелот.

Доколку кабелот за струја на апаратот
треба да се замени, тоа мора да го
направи нашиот Овластен сервисен
центар.

• Не дозволувајте кабелот да дојде во
допир со или да биде близу до вратата
на апаратот, особено кога работи или
кога вратата е жешка.

• Заштитата од електричен удар на
активните и изолираните делови мора
да се поврзе на таков начин што нема
да може да се извади без алатки.

• Поврзете го приклучокот за струја со
штекерот на крајот од монтажата.
Проверете дали приклучокот за струја е
пристапен по монтирањето.

• Доколку штекерот е лабав, не
приклучувајте го приклучокот за струја.

• Не влечете го кабелот за да го
исклучите апаратот од струја. Секогаш
повлекувајте го приклучокот за струја.

• Користете само соодветни уреди за
изолација: заштитни прекинувачи на
линија, осигурувачи (осигурувачи на
вртење извадени од држачот),
заземјување и контактори.

• Електричната инсталација мора да има
изолациски уред кој што ви овозможува
да го исклучите апаратот од
приклучокот за струја од сите полови.
Изолацискиот уред мора да има
контактен отвор со ширина од најмалку
3 мм.

• Апаратот е снабден со приклучок и
кабел за струја.

Типови на кабли кои може да се монтираат
или да се заменуваат за Европа:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

За делот на кабелот, видете ја вкупната
моќност на плочката со спецификации.
Можете да погледнете и во табелата:

Вкупна јачина (W) Пресек на кабелот
(mm²)

максимум 1380 3 x 0.75

максимум 2300 3 x 1

максимум 3680 3 x 1.5
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Кабелот за заземјување (зелен / жолт
кабел) мора да биде 2 cm подолг од
фазниот кабел и неутралниот кабел (син и
кафеав кабел).

2.3 Употребa

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Постои опасност од повреда,
изгореници или струен удар
или експлозија.

• Овој апарат е само за домашна
употреба (внатре).

• Не менувајте ја спецификацијата на
овој апарат.

• Осигурајте се дека отворите за
вентилација не се блокирани.

• Не го оставајте апаратот да работи без
надзор.

• Исклучете го апаратот по секоја
употреба.

• Бидете внимателни кога ја отворате
вратата на апаратот додека работи.
Може да излезе врел воздух.

• Не ракувајте со апаратот со мокри раце
или кога има контакт со вода.

• Не ја притискајте отворената врата.
• Не употребувајте го апаратот како

работна површина или површина за
складирање.

• Внимателно отворете ја вратата на
апаратот. Користењето состојки со
алкохол може да предизвика мешање
на алкохол и воздух.

• Не дозволувајте искрите или отворен
оган да дојдат во контакт со апаратот
кога ќе ја отворите вратата.

• Не ставајте запаливи производи или
предмети кои се мокри заедно со
запаливи производи во апаратот, или
во негова близина.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од оштетување на
апаратот.

• За да спречите оштетување или
избледување на емајлот:
– не ставајте садови за во рерна или

други предмети во апаратот
директно на дното.

– не ставајте алуминиумска фолија
директно на дното на внатрешноста
на апаратот.

– не ставајте вода директно на
жешкиот апарат.

– не чувајте влажни јадења и храна
во апаратот откако ќе завршите со
готвење.

– внимавајте кога ги отстранувате
или монтирате додатоците.

• Обезбојувањето на емајлот или на
не'рѓосувачкиот челик нема ефект врз
работата на апаратот.

• Користете длабок сад за влажни
колачи. Овошните сокови
предизвикуваат дамки кои може да
бидат трајни.

• Овој апарат е наменет само за
готвење. Не смее да се користи за
други цели, на пример за греење на
просторија.

• Секогаш гответе со затворена врата на
рерна.

• Ако апаратот е монтиран зад плоча од
мебел (на пр. врата), вратата не смее
да се затвора кога апаратот е во
функција. Може да се насобере
топлина и влага зад затворена плоча
на мебелот што може да предизвика
последователно оштетување на
апаратот, на мебелот или на подот. Не
затворајте ја плочата на мебелот
додека апаратот целосно не се излади
по употребата.

2.4 Нега и чистење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреди, пожар
или оштетување на апаратот.

• Пред одржување, исклучете го
апаратот и извадете го приклучокот за
струја од штекерот.

• Проверете дали апаратот е ладен.
Постои опасност од кршење на
стаклените плочи.

• Веднаш заменете ги стаклените плочи
на вратата ако се оштетени. Стапете во
контакт со Овластен сервисен центар.

• Бидете внимателни кога ја вадите
вратата од апаратот. Вратата е тешка!
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• Редовно чистете го апаратот за да
спречите оштетување на површинскиот
материјал.

• Чистете го апаратот со мека, влажна
крпа. Користете само неутрални
детергенти. Не користете абразивни
производи, абразивни сунгери за
чистење, растворувачи или метални
предмети.

• Доколку користите спреј за печка,
следете ги безбедносните инструкции
на пакувањето.

2.5 Внатрешна светилка

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од струен удар.

• Во однос на светилите во
внатрешноста на овој производ и
резервните светилки што се продаваат
посебно: Овие светилки се предвидени
да издржат екстремни физички услови
во апаратите за домаќинство, како што
се температура, вибрации, влажност
или се предвидени за давање сигнали
за работната состојба на апаратот. Тие
не се предвидени да се користат за
други намени и не се погодни за
осветлување простории во домот.

• Овој производ содржи извор на
светлина од класа на енергетска
ефикасност G.

• Користете само светилки со истите
спецификации.

2.6 Сервис
• За да го поправите апаратот,

контактирајте со овластениот сервисен
центар.

• Користете само оригинални резервни
делови.

2.7 Отстранување

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или
задушување.

• Контактирајте со вашите општински
органи за да добиете информации за
тоа како да се ослободите од апаратот.

• Исклучете го апаратот од приклучокот
за струја.

• Извадете го електричниот кабел блиску
до апаратот и фрлете го.

• Извадете ја кваката на вратата за да
спречите затварање на деца или
миленици во апаратот.

3. МОНТАЖА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

3.1 Вградување

589

594

11419

21540

570

558min. 550

20

6

600

min. 560

3
6

(*mm)
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min. 550

20580

min. 560
589

594

11419

21540

570

558

9

(*mm)

3.2 Прицврстување на печката за
плакар

4. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
4.1 Општ преглед

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Контролна табла
2 Светилка / симбол за јачина
3 Копче за функции за греење
4 Екран
5 Контролно копче (за температура)
6 Показно светло за температура /

симбол
7 Отвори за проветрување
8 Греач
9 Светло
10 Вентилатор
11 Држач за решетка, се вади
12 Моделирана внатрешност - Сад за

вода за чистење
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13 Позиции на решетки

4.2 Додатоци
• Решетка

За садови за готвење, плехови за
колачи, печења.

• Плех за печење

За колачи и бисквити.
• Тава за скара/печење месо

За печење десерти и месо или како
плех за собирање на маснотиите.

5. КОНТРОЛНА ТАБЛА
5.1 Сензорски полиња/Копчиња

За да го поставите времето.

За да ја поставите функцијата на часовникот.

За да го поставите времето.

5.2 Екран

A B A. Функции на часовникот
B. Тајмер

6. ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

6.1 Пред првата употреба
Печката може да испушта миризба и чад за време на предзагревање. Погрижете се да
има доволен проток на воздух.

Чекор 1 Чекор 2 Чекор 3

Нагодете го часовникот. Чистење на печката Загрејте ја празната печка.
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1. ,  - притиснете го за да
го поставите времето. По
околу 5 секунди, трепкањето
престанува и на екранот се
прикажува поставеното
време.

1. Извадете ги сите додатоци и
држачите на решетките што
се вадат од печката.

2. Исчистете ја печката и
додатоците со мека крпа
натопена со топла вода и
средство за чистење.

1. Поставете ја максималната
температура за функцијата:

.
Време: 1 ч.

2. Поставете ја максималната
температура за функцијата:

.
Време: 15 мин.

Исклучете ја печката и почекајте додека не се олади. Ставете ги додатоците и држачите на решетките
што се вадат во печката.

7. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

7.1 Начин на подесување:
Функција за загревање

1 чекор Завртете го копчето за функциите за
греење за да одберете функција за
греење.

2 чекор Свртете го контролното копче за да
одберете температура.

3 чекор Кога ќе заврши готвењето, свртете
ги копчињата на положба исклучено
за да ја исклучите печката.

7.2 Функции на греење

Функција на
греење

Примена

Положба на
исклучено

Рерната е исклучена.

Готвење со
вентилатор

За печење или истовремено
печење месо и тесто за кои е
потребна иста температура, со
користење на повеќе нивоа, без
мешање на вкусовите.

Турбо-скара

За печење големи парчиња месо
или живина со коски на една
позиција на решетка. За
запекување и потпекување.

Функција на
греење

Примена

Долен грејач

За печење колачи со крцкав
долен дел и за конзервирање
храна.

Конвенциона
лно готвење /
Чистење со

вода

За печење храна и месо на едно
ниво на полицата.
Видете во поглавјето „Нега и
чистење“ за повеќе информации
за: Аква чистење.

Скара

За печење на скара на тенки
парчиња храна и за печење
тостови леб.

Одмрзнување

За одмрзнување на храна
(зеленчук и овошје). Времето на
одмрзнување зависи од
количината и големината на
замрзнатата храна.

Печете со
влажен
воздух

Функцијата е направена за
штедење на електрична енергија
за време на готвењето. Кога ја
користите оваа функција,
температурата во внатрешноста
може да биде различна од
поставената температура.
Јачината на топлината може да
биде намалена. За повеќе
информации видете во поглавјето
„Секојдневна употреба“,
Забелешки за: Печете со влажен
воздух.
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7.3 Забелешки за: Печете со
влажен воздух
Оваа функција беше искористена за
усогласување со класата за енергетска
ефикасност и барањата за екодизајн во
согласност со ЕУ 65/2014 и ЕУ 66/2014.
Тестови според EN 60350-1.
Вратата на рерната треба да биде
затворена за време на готвењето со што

функцијата не би се прекинала и за да се
осигурате дека рерната работи со
највисока можна енергетска ефикасност.
За упатства за готвење видете во
поглавјето „Совети и помош“,Печете со
влажен воздух. За општи препораки за
заштеда на енергија видете во поглавјето
„Енергетска ефикасност“, Заштеда на
енергија.

8. ФУНКЦИИ НА ЧАСОВНИКОТ
8.1 Функции на часовникот

Функција часовник Примена

Време во денот

За да го поставите, промените или проверите точното време.

Траење

За да одредите колку долго работи печката.

Потсетник во минути

За да поставите одбројување Оваа функција нема ефект на работата
на печката. Можете да поставите функција кога било, дури и кога
печката е исклучена.

8.2 Како да поставите: Функции на часовникот

Како да поставите: Време во денот

 - трепка кога ќе го поврзите апаратот со електрична струја, кога има прекин на струја или кога не е
подесен тајмерот.

Притиснете ,  - за да го нагодите точното време.
По околу 5 секунди, трепкањето престанува и на екранот се прикажува поставеното време.

Како да смените: Време во денот

Чекор 1  - притиснете неколкупати за да го смените точното време.  - започнува да трепка.

Чекор 2 Притиснете ,  - за да го нагодите точното време.
По околу 5 секунди, трепкањето престанува и на екранот се прикажува поставеното време.

Како да поставите: Траење

Чекор 1 Поставете ги функцијата на печката и температурата.

Чекор 2  - притиснете неколку пати.  - започнува да трепка.
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Како да поставите: Траење

Чекор 3 Притиснете ,  - за да го нагодите времетраењето.

На екранот се прикажува: .

 - трепка кога ќе заврши поставеното време. Се огласува сигнал и печката запира.

Чекор 4 Притиснете кое било копче за да го исклучите звучниот сигнал.

Чекор 5 Свртете го копчето на тајмерот до позиција на исклучено.

Како да поставите: Потсетник во минути

Чекор 1  - притиснете неколку пати.  - започнува да трепка.

Чекор 2 Притиснете ,  - за да го нагодите точното време.
Функцијата стартува автомастки после 5 секунди.
Кога ќе истече поставеното време, се огласува звучен сигнал.

Чекор 3 Притиснете кое било копче за да го исклучите звучниот сигнал.

Чекор 4 Свртете го копчето на тајмерот до позиција на исклучено.

Како да откажете: Функции на часовникот

Чекор 1  - притискате постојано додека симболот на функцијата на часовникот не почне да трепа.

Чекор 2 Притиснете и држете: .
Функцијата часовник се исклучува по неколку секунди.

9. КОРИСТЕЊЕ НА ПРИБОРОТ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

9.1 Вметнување на додатоци
Мало вовлекување на горниот дел ја
зголемува сигурноста. Сите вдлабнувања

се и уреди за спречување превртување.
Големиот раб околу полицата го спречува
садот за готвење да се излизга.
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Решетка:
Турнете ја решетката меѓу водилките на
држачот за решетката и проверете дали
ногалките се свртени надолу.

Плех за печење / Длабока тава:
Турнете ја решетката меѓу водилките на
држачот за решетката.

Решетка, Плех за печење / Длабока тава:
Турнете го плехот за печење помеѓу водилките
на држачот и решетката на водилките горе.

10. ДОПОЛНИТЕЛНИ ФУНКЦИИ
10.1 Вентилатор за ладење
Кога работи печката, вентилаторот за
ладење се вклучува автоматски за да ги
одржува ладни површините на печката.
Ако ја исклучите печката, вентилаторот за
ладење може да продолжи да работи сè
додека печката не се oлади.

10.2 Безбедносен термостат
Неправилната работа на печката или
дефектните компоненти може да

предизвикаат опасно прегревање. За да
се спречи тоа, печката има безбедносен
термостат што го прекинува напојувањето
со струја. Печката автоматски се вклучува
повторно кога температурата ќе се
намали.
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11. ПОМОШ И СОВЕТИ

Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.

11.1 Препораки за готвење
Печката има четири нивоа на решетката.
Бројте ги нивоата на решетката од дното
на рерната.
Вашата рерна може да се пече поинаку од
рерната што ја имавте претходно.
Печење колачи
Не отворајте ја вратата на рерната пред
да помине 3/4 од поставеното време за
готвење.
Ако користите два плеха за печење
истовремено, чувајте едно празно ниво
меѓу нив.
Готвење месо и риба
Користете длабока тава за многу мрсна
храна за да спречите дамки на рерната
што можат да бидат трајни.

Оставете го месото околу 15 минути пред
да го сечете, за да не излезе сокот.
За да спречите премногу чад во рерната
за време на печењето, додадете малку
вода во длабоката тава. За да спречите
кондензација на чад, додавајте вода секој
пат когс ќе се исуши.
Време на готвење
Времето на готвење зависи од видот на
јадењето, неговата конзистентност и
количината.
Првично, следете ги перформансите кога
готвите. Пронајдете ги најдобрите
поставки (поставување топлина, време на
готвење и сл.) за вашиот прибор, рецепти
и количини кога го користите овој апарат.

11.2 Печете со влажен воздух - препорачани додатоци
Употребете темни плехови и садови кои ја одбиваат светлината. Тие подобро ја
абсорбираат топлината и од светлата воја и садовите кои ја одбиваат светлината.

Тавче за пица Сад за печење
Керамички сад Рамна тава за печење

колачи

Темна, која не одбива
светлина

28 cm дијаметар

Темна, која не одбива
светлина

26 cm дијаметар

Керамика
8 cm дијаметар, 5

cm висина

Темна, која не одбива
светлина

28 cm дијаметар

11.3 Печете со влажен воздух
За најдобри резултати следеете ги
препораките дадени во табелата подолу.
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(°C) (мин)

Кифлички, благи, 12
парчиња

плех за печење или длабока
тава

180 2 35 - 40

Кифлички, 9 парчиња плех за печење или длабока
тава

180 2 35 - 40

Пица, замрзната,
0,35 kg

решетка 220 2 35 - 40

Швајцарски ролат плех за печење или длабока
тава

170 2 30 - 40

Колаче плех за печење или длабока
тава

180 2 30 - 40

Суфле, 6 парчиња керамичко тавче на решетка 200 3 30 - 40

Флан со пандишпан основа за флан на решетка 170 2 20 - 30

Викторијанска торта
со џем

потпечено јадење на
решетка

170 2 35 - 45

Варена риба, 0,3 kg плех за печење или длабока
тава

180 3 35 - 45

Цели парчиња риба,
0,2 kg

плех за печење или длабока
тава

180 3 35 - 45

Филети од риба, 0,3
kg

тавче за пица на решетка 180 3 35 - 45

Варено месо, 0,25 kg плех за печење или длабока
тава

200 3 40 - 50

Шаслик, 0,5 kg плех за печење или длабока
тава

200 3 25 - 35

Колачиња, 16
парчиња

плех за печење или длабока
тава

180 2 20 - 30

Гурабија со бадем,
20 парчиња

плех за печење или длабока
тава

180 2 40 - 45

Мафинс Колачи, 12
парчиња

плех за печење или длабока
тава

170 2 30 - 40

Солено пециво, 16
парчиња

плех за печење или длабока
тава

170 2 35 - 45

Колачиња од суво
тесто, 20 парчиња

плех за печење или длабока
тава

150 2 40 - 50

Тортички, 8 парчиња плех за печење или длабока
тава

170 2 20 - 30

Зеленчук, варен, 0,4
kg

плех за печење или длабока
тава

180 3 35 - 40

Вегетаријански омлет тавче за пица на решетка 200 3 30 - 45
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(°C) (мин)

Зеленчук на
медитерански начин,
0,7 kg

плех за печење или длабока
тава

180 4 35 - 40

11.4 Информации за тестирање
Тестови според IEC 60350-1.

(°C) (мин.)

Мали
колачиња
20 на плех

Конвенционал
но готвење

Плех за
печење

3 170 20 - 30 -

Пита со
јаболка, 2
плеха Ø20
cm

Конвенционал
но готвење

Решетка 1 170 80 - 120 -

Пандишпан,
калап за
колачи Ø26
cm

Конвенционал
но готвење

Решетка 2 170 35 - 45 -

Бисквити Конвенционал
но готвење

Плех за
печење

3 150 20 - 35 Претходно загрејте ја
рерната 10 минути.

Тост, 4 - 6
парчиња

Скара Решетка 3 макс. 2 - 4 минути прва
страна; 2 - 3
минути втора
страна

Претходно загрејте ја
рерната 3 минути.

Бургер со
телешка
плескавица,
6 парчиња,
0,6 kg

Скара На решетка
и тава за
собирање
маснотии

3 макс. 20 - 30 Ставете ја решетката
на третото ниво и
тавата за собирање
маснотии на второто
ниво од печката.
Свртете го јадењето
на средина од
времето за готвење.
Претходно загрејте ја
рерната 3 минути.

12. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.
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12.1 Забелешки за чистењето

Средства за
чистење

Предниот дел на печката чистете го со мека крпа натопена со топла вода и средство
за чистење. Исчистете ja и проверете ja заптивката на вратата околу рамката на
внатрешноста.

Користете раствор за чистење за да ги исчистите металните површини.

Чистете ги дамките со благ детергент.

Секојдневна
употреба

Чистете ja внатрешноста по секоја употреба. Насобирањето мрснотии или други
остатоци од храна може да резултира со пожар.

На печката или на стаклените плочи на вратата може да кондензира влага. За да ја
намалите кондензацијата, пуштете ја печката да работи околу 10 минути пред
готвењето. Не чувајте ја храната во печката подолго од 20 минути. Исушете ја
внатрешноста со мека крпа после секоја употреба.

Додатоци

Чистете го целиот прибор после секоја употреба и оставете го да се исуши. Користете
мека крпа натопена со топла вода и средство за чистење. Не чистете го приборот во
машина за миење садови.

Не чистете ги додатоците што не се лепат со употреба на абразивни средства за
чистење или со предмети со остри рабови.

12.2 Како да отстранете: Држачи
на решетки
Извадете ги држачите за решетки за да ја
исчистите печката.

Чекор 1 Исклучете ја печката и почекајте
додека не се олади.

Чекор 2 Повлечете го предниот дел од
држачите настрана од страничниот
ѕид.

Чекор 3 Повлечете го задниот дел од
држачите на решетките настрана
од страничниот ѕид и извадете ја.

2
1

Чекор 4 Ставете ги полиците по обратен
редослед.
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12.3 Начин на користење:
Чистење со вода
Оваа процедурата за чистење користи
пареа за да помогне во вадење на
преостанатата мрснотија и остатоците од
храна од печката.

Чекор 1 Сипете вода во моделираната
внатрешност: 150 ml.

Чекор 2 Поставете ја функцијата: .

Чекор 3 Поставете ја температурата на
90 °C.

Чекор 4 Оставете ја печката да работи 30
мин.

Чекор 5 Исклучете ја печката.

Чекор 6 Почекајте додека печката не се
олади. Исушете ја внатрешноста со
мека крпа.

12.4 Како да извадите и да монтирате: Врата
Вратата на рерната има две плочи од стакло. За да ја исчистите, можете да ги извадите
вратата на рерната и внатрешната стаклена плоча. Прочитајте го целосното упатство
„Вадење и монтирање врата“ пред да ги извадите стаклените плочи.

ВНИМАНИЕ!
Не користете ја рерната без стаклените плочи.

1 чекор Отворете ја вратата целосно и
држете ги двете шарки.

2 чекор Кренете и завртете ги рачките на
двете шарки.

3 чекор Затворете ја вратата на рерната до
првата позиција на отворање.
Потоа кренете и повлечете напред
и извадете ја вратата на
лежиштето.

4 чекор Ставете ја вратата на мека крпа на
стабилна површина и ослободете го
системот за заклучување за да ја
отстраните внатрешната стаклена
плоча.

5 чекор Свртете ги прицврстувачите за 90°
и извадете ги од нивните лежишта.

6 чекор Прво, внимателно кренете ја и потоа
извадете ја стаклената плоча.
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90°

1
2

7 чекор Исчистете ги стаклените плочи со вода и сапун. Внимателно исушете ги стаклените плочи.
Не чистете ги стаклените плочи во машина за миење садови.

8 чекор По чистењето, монтирајте ја стаклената плоча и вратата на печката.

Кога ќе се монтира правилно поработ на вратата
кликнува.
Внимавајте да ја монтирате внатрешната стаклена
плоча точно во седиштата.

A

12.5 Како да замените: Светло

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од струен удар.
Ламбата може да биде жешка.

Пред да ја замените светилката:

1 чекор 2 чекор 3 чекор

Вклучете ја печката. Почекајте
додека печката не се олади.

Откачете ја печката од
електричното напојување.

Ставете крпа на дното на
внатрешноста.

Задно светло

Чекор 1 Свртете го стакленото капаче за да го извадите.

Чекор 2 Исчистете го стакленото капаче.

Чекор 3 Заменете ја светилката со соодветна светилка отпорна на топлина до 300°C.

Чекор 4 Ставете го стакленото капаче.

13. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за
заштита и сигурност.
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13.1 Што да се направи ако…
Ако некој случај не е вклучен во оваа
табела, контактирајте со Овластен
сервисен центар.

Проблем Проверете дали...
Рерната не се загрева. Избил осигурувач.

Заптивката на вратата
е оштетена.

Не користите ја
рерната. Контактирајте
со овластен сервисен
центар.

Проблем Проверете дали...
На екранот се
прикажува „12.00“.

Прекината е струјата.
Поставете го точното
време.

Светлото не работи. Светилката е
прегорена.

13.2 Сервисни податоци
Ако не можете самите да го решите проблемот, обратете се кај Вашиот дилер или во
овластениот сервисен центар.
Потребните податоци за сервисниот центар се на плочката со спецификации. Плочката
со спецификации е на предната рамка на внатрешноста на рерната. Не отстранувајте ја
плочката со спецификации од внатрешноста на рерната.

Препорачуваме овде да ги запишете податоците:

Модел (MOD.) .........................................

Број на производ (PNC) .........................................

Сериски број (SN.) .........................................

14. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
14.1 Информации за производот и лист со информации за
производот*

Име на добавувачот Electrolux

Идентификација на модел EOH3H00BX 944068236

Класа на енергетска ефикасност 95.1

Класа на енергетска ефикасност A

Потрошувачка на енергија кај нормално полнење,
конвенционален режим

0.89 kWh/циклус

Потрошувачка на енергија кај нормално полнење, режим на
вентилатор

0.78 kWh/циклус

Број на вдлабнатини 1

Извор на топлина Електрична енергија

Јачина на глас 65 l

Тип на печка Вградена печка

Маса 28.8 kg
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* За Европска Унија согласно Регулативата на ЕУ 65/2014 и 66/2014.
За Република Белорусија согласно STB 2478-2017, Додаток G; STB 2477-2017, Додатоци A и B.
За Украина согласно 568/32020.

Класа на енергетска ефикасност применлива за Русија.

EN 60350-1 - Електрични апарати за готвење за домаќинства - Дел 1: Опсези, печки, печки на пареа и
скари - Методи за мерење на перформансите.

14.2 Заштеда на енергија

Печката има функции кои ви
помагаат да заштедите
енергија при секојдневното
готвење.

Проверете дали вратата на печката е
правилно затворена кога работи печката.
Не ја отворајте вратата многу често за
време на готвењето. Оддржувајте го чист
дихтунгот на вратата и проверете дали е
добро фиксиран на својата позиција.
Користете метални садови за да го
зголемите штедењето на енергија.
Кога е можно, не ја предзагревајте
печката пред готвење.
Правете колку што е можно помали паузи
меѓу готвењето кога правите повеќе
јадења истовремено.
Готвење со вентилатор
Кога е можно, користете ги функциите за
готвење со вентилатор за да заштедите
енергија.

Преостаната топлина
Кога траењето на готвењето е подолго од
30 минути, намалете ја температурата на
печката за минимум 3 - 10 минути пред
крајот од готвењето. Преостанатата
топлина во рерната ќе продолжи да готви.
Користете ја преостанатата топлина за
загревање храна.
Одржување на топлина кај храната
Одберете ја најниската поставка за
температура за да ја искористите
преостаната топлина и да го одржите
јадењето топло.
Печете со влажен воздух
Функција за штедење на електрична
енергија за време на готвењето.

15. ГРИЖА ЗА ОКОЛИНАТА
Рециклирајте ги материјалите со симболот

. Ставете ја амбалажата во соодветни
контејнери за да ја рециклирате.
Помогнете во заштитата на живтната
средина и човековото здравје и
рециклирајте го отпадот од електрични и
електронски апарати. Не фрлајте ги

апаратите озанчени со симболот  во
отпадот од домаќинството. Вратете го
производот во вашиот локален капацитет
за рециклирање или контактирајте ја
вашата општинска канцеларија.
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NE GÂNDIM LA DVS
Vă mulțumim că ați achiziționat un aparat Electrolux. Aţi ales un produs rezultat în urma
a zeci de ani de experienţă profesională şi inovaţie. Ingenios şi stilat, a fost conceput
gândindu-vă la Dvs. Pentru ca să fiți asigurat că aveți toate cunoștințele necesare pentru
obținerea unor rezultate extraordinare de fiecare dată când îl folosiți.
Bine ați venit la Electrolux.
Vizitați site-ul nostru pentru:

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.electrolux.com/support
A vă înregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.registerelectrolux.com

A cumpăra accesorii, consumabile și piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENŢĂ PENTRU CLIENŢI ŞI SERVICE
Utilizați întotdeauna piese de schimb originale.
Atunci când contactați Centrul nostru de service autorizat, asigurați-vă că aveți la
dispoziție următoarele informații: Model, PNC, Număr de serie.
Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu date tehnice.

 Avertisment / Atenţie - Informaţii privind siguranţa
 Informații și sfaturi generale
 Informații privind mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil
pentru nicio vătămare sau daună rezultată din instalarea sau
utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-un
loc sigur și accesibil pentru o consultare ulterioară.
1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se
expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Nu lăsați copiii și animalele să se apropie
de aparat când este în funcțiune sau când se răcește.
Părțile accesibile devin fierbinți în timpul funcționării.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru copii,
acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Doar o persoană calificată trebuie să instaleze acest aparat
și să înlocuiască cablul.

• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în structura
încastrată.
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• Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a
efectua orice operațiune de întreținere.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie înlocuit de producător, de centrul de service
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare
similară pentru a se evita electrocutarea.

• AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte
de a înlocui becul pentru a evita o posibilă electrocutare.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă să nu atingeți
elementele de încălzire.

• Utilizați întotdeauna mănuși de cuptor pentru a scoate sau
a pune în aparat vase sau accesorii.

• Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie să trageți mai
întâi de partea din față a suportului, după care să
îndepărtați capătul din spate de pereții laterali. Instalați
suporturile pentru raft în ordine inversă.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța
aparatul.

• Nu folosiți substanțe abrazive dure sau raclete ascuțite de
metal pentru a curăța sticla ușii deoarece acestea pot
zgâria suprafața, ceea ce poate avea drept consecință
spargerea sticlei.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată
trebuie să instaleze acest
aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați

aparatul deoarece acesta este greu.
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție
și încălțăminte închisă.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Instalați aparatul într-un loc sigur și

adecvat care satisface cerințele privind
instalarea.

• Respectați distanțele minime față de alte
aparate și corpuri de mobilier.

• Înainte de a monta aparatul, verificați
dacă ușa cuptorului se deschide fără
opreliști.

• Aparatul este prevăzut cu un sistem de
răcire electrică. Acesta trebuie utilizat cu
alimentarea electrică.
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Înălțimea minimă a dulapu‐
lui (Înălțimea minimă a du‐
lapului sub blatul de lucru)

580 (600) mm

Lățimea dulapului 560 mm

Adâncimea dulapului 550 (550) mm

Înălțimea feței aparatului 589 mm

Înălțimea spatelui aparatu‐
lui

570 mm

Lățimea feței aparatului 594 mm

Lățimea spatelui aparatului 558 mm

Adâncimea aparatului 561 mm

Adâncimea de încorporare
a aparatului

540 mm

Adâncimea cu ușa deschi‐
să

1007 mm

Dimensiunea minimă a
deschiderii de ventilație.
Deschiderea este pozițio‐
nată pe partea din spate
jos

560x20 mm

Lungimea cablului de ali‐
mentare electrică. Cablul
este poziționat în colțul
dreapta al părții din spate

1100 mm

Șuruburile de montaj 4x25 mm

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și
electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție
(împământare) contra electrocutării,
montată corect.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri
prelungitoare.

• Procedați cu atenție pentru a nu deteriora
ștecherul și cablul de alimentare electrică.
Dacă este necesară înlocuirea cablului de

alimentare, acesta trebuie înlocuit numai
de către Centrul de service autorizat.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică
să atingă sau să se afle în apropierea ușii
aparatului sau a nișei de sub aparat, în
special atunci când acesta funcționează
sau ușa este fierbinte.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel
încât să nu permită scoaterea ei fără
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după
încheierea procedurii de instalare.
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru
a scoate din priză aparatul. Trageți
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare
adecvate: întrerupătoare pentru protecția
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile
scoase din suport), contactori și
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută
cu un dispozitiv de izolare, care să vă
permită să deconectați aparatul de la
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator
trebuie să aibă o deschidere între
contacte de cel puțin 3 mm.

• Acest aparat este livrat cu un ștecăr și un
cablu de alimentare electrică.

Tipurile de cabluri adecvate pentru instalare
sau înlocuire pentru Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pentru secțiunea cablului consultați puterea
totală consumată de pe plăcuța cu date
tehnice. De asemenea, puteți consulta
tabelul:

Putere totală (W) Secțiunea cablului
(mm²)

maxim 1380 3 x 0.75

maxim 2300 3 x 1

maxim 3680 3 x 1.5

Cablul de împământare (cablul verde /
galben) trebuie să fie cu 2 cm mai lung decât
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cele de fază şi de nul (cablurile albastru şi
maro).

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de rănire, arsuri și
electrocutare sau explozie.

• Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic (la interior).

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Verificați dacă orificiile de ventilație nu

sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în

timpul funcționării.
• Dezactivați aparatul după fiecare

întrebuințare.
• Procedați cu atenție la deschiderea ușii

aparatului atunci când aparatul este în
funcțiune. Se poate degaja aer fierbinte.

• Nu acționați aparatul având mâinile
umede sau când acesta este în contact cu
apa.

• Nu aplicați presiune asupra ușii deschise.
• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru

sau ca loc de depozitare.
• Deschideți ușa aparatului cu atenție.

Utilizarea unor ingrediente cu conținut de
alcool poate determina prezența aburilor
de alcool în aer.

• Nu lăsați scânteile sau flăcările deschise
să intre în contact cu aparatul atunci când
deschideți ușa.

• Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse în aparat, nici puse alături sau
deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau
decolorarea emailului:
– nu puneți vase sau alte obiecte în

aparat direct pe baza acestuia.
– nu puneți folie din aluminiu direct pe

baza cavității aparatului.
– nu puneți apă direct în aparatul

fierbinte.
– nu țineți vase umede și alimente în

interior după încheierea gătirii.

– procedați cu atenție la demontarea
sau instalarea accesoriilor.

• Decolorarea emailului sau a oțelului
inoxidabil nu are niciun efect asupra
funcționării aparatului.

• Folosiți o cratiță adâncă pentru prăjiturile
însiropate. Sucurile de fructe lasă pete
care pot fi permanente.

• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gătire. Nu trebuie utilizat în alte scopuri,
de exemplu pentru încălzirea camerei.

• Gătiți întotdeauna cu ușa cuptorului
închisă.

• Dacă aparatul este instalat în spatele unui
panou de mobilă (de ex. o ușă), asigurați-
vă că ușa nu se închide niciodată atunci
când aparatul funcționează. Căldura și
umezeala se pot acumula în spatele
panoului închis de mobilă ceea ce
produce daune aparatului, unității
carcasei sau podelei. Nu închideți panoul
de mobilă dacă aparatul nu s-a răcit
complet după utilizare.

2.4 Îngrijirea și curățarea

AVERTISMENT!
Pericol de rănire, incendiu sau
de deteriorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiile de
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți
ștecherul din priză.

• Verificați dacă aparatul s-a răcit. Există
riscul de spargere a panourilor de sticlă.

• Înlocuiți imediat panourile de sticlă ale ușii
dacă acestea sunt deteriorate. Contactați
Centrul de service autorizat.

• Aveți grijă atunci când îndepărtați ușa
aparatului. Ușa este grea!

• Curățați regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafață.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale,
umedă. Utilizați numai detergenți neutri.
Nu folosiți produse abrazive, bureți
abrazivi, solvenți sau obiecte metalice.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor,
respectați instrucțiunile de siguranță de
pe ambalajul acestuia.
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2.5 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Referitor la becul (becurile) din acest
produs și becurile de schimb vândute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situațiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatură, vibrație, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informații
privitoare la starea operațională a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizării în alte aplicații și nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină
cu clasa de eficiență energetică G.

• Folosiți exclusiv becuri cu aceleași
specificații.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat.
• Utilizați doar piese de schimb originale.

2.7 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare sau
sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectați aparatul de la sursa de
alimentare electrică.

• Tăiați cablul de alimentare electrică chiar
de lângă aparat și aruncați-l.

• Scoateți încuietoarea ușii pentru a nu
permite copiilor sau animalelor de
companie să rămână blocați în aparat.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

3.1 Încorporarea

589

594

11419

21540

570

558min. 550

20

6

600

min. 560

3
6

(*mm)
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min. 550

20580

min. 560
589

594

11419

21540

570

558

9

(*mm)

3.2 Fixarea aparatului de mobilier

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Prezentare generală

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Panou de comandă
2 Bec / simbol alimentare
3 Buton de selectare pentru funcții de

gătire
4 Afişaj
5 Buton de control (pentru temperatură)
6 Indicator / simbol pentru temperatură
7 Fante de aerisire pentru ventilatorul de

răcire
8 Element încălzire
9 Bec

10 Ventilator
11 Suport pentru grătar, detașabil
12 Adâncitură cavitate - Recipient pentru

curățarea cu apă

ROMÂNA 67



13 Poziții rafturi

4.2 Accesorii
• Raft sârmă

Pentru veselă, forme pentru prăjituri,
fripturi.

• Tavă de gătit

Pentru prăjituri și biscuiți.
• Cratiță

Pentru coacere și frigere sau ca tavă
pentru grăsime.

5. PANOUL DE COMANDĂ
5.1 Câmpuri cu senzor / Butoane

Pentru a seta timpul.

Pentru a seta o funcție ceas.

Pentru a seta timpul.

5.2 Afișaj

A B A. Funcțiile ceasului
B. Cronometru

6. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

6.1 Înainte de prima utilizare
Cuptorul poate emite un miros și fum în timpul pre-încălzirii. Asigurați-vă că încăperea este
ventilată.

Pasul 1 Pasul 2 Pasul 3

Setaţi ceasul Curățați cuptorul Preîncălziți cuptorul gol
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1. ,  - apăsați pentru a seta
ora. După aproximativ 5 secun‐
de, indicatorul pentru oră înce‐
tează aprinderea intermitentă,
iar afișajul indică ora.

1. Scoateți toate accesoriile din
cuptor și suporturile pentru raf‐
tul mobil.

2. Curățați cuptorul și accesoriile
cu o lavetă moale, apă caldă și
un detergent neutru.

1. Setați temperatura maximă a

funcției: .
Timp: 1 h.

2. Setați temperatura maximă a

funcției: .
Timp: 15 min.

Opriți cuptorul și așteptați să se răcească. Puneți în cuptor accesoriile și suporturile raftului detașabil.

7. UTILIZAREA ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

7.1 Modul de utilizare: Funcție de
gătire

Etapa 1 Rotiți butonul de selectare pentru
funcțiile de gătire pentru a selecta o
funcție de gătire.

Etapa 2 Rotiți butonul de comandă pentru a se‐
lecta temperatura.

Etapa 3 Când gătitul se încheie, rotiți butoanele
la poziția oprit pentru a opri cuptorul.

7.2 Funcții de încălzire

Funcția de
încălzire

Utilizare

Poziția Sfârșit

Cuptorul este oprit.

Gătire cu aer
cald

Pentru a frige sau coace alimente
cu aceeași temperatură de gătire pe
mai mult de o poziție a raftului, fără
transfer de aromă.

Turbo Grill

Pentru a frige bucăţi mari de carne
sau pui cu os pe o poziţie a raftului.
Pentru gratinare și rumenire.

Incalzire jos

Pentru a coace prăjituri crocante la
bază și pentru a conserva alimente‐
le.

Funcția de
încălzire

Utilizare

Incalzire
sus/jos / Cu‐

rățarea cu apă

Pentru a coace și frige alimentele pe
o singură poziție a raftului.
Consultaţi capitolul "Îngrijirea şi cu‐
răţarea" pentru detalii despre: Aqua
Clean.

Grill

Pentru frigerea la grătar a bucăţilor
subţiri de alimente și pentru pâine
prăjită.

Decongelare

Pentru a decongela alimente (legu‐
me și fructe). Timpul necesar de‐
congelării depinde de cantitatea şi
mărimea preparatelor congelate.

Aer cald umed

Această funcție este concepută să
economisească energia în timpul
gătitului. Atunci când folosiți aceas‐
tă funcție, temperatura din cavitate
poate fi diferită de temperatura seta‐
tă. Nivelul de căldură poate fi redus.
Pentru mai multe informații, consul‐
tați capitolul „Utilizarea zilnică”, No‐
te cu privire la: Aer cald umed.

7.3 Note cu privire la: Aer cald
umed
Această funcție a fost folosită pentru
conformarea cu clasa de eficiență energetică
și cerințele de ecodesign în conformitate cu
UE 65/2014 și UE 66/2014. Teste conform
EN 60350-1.
Ușa cuptorului trebuie închisă pe durata
gătirii pentru a nu întrerupe funcția astfel
încât cuptorul să funcționeze cu cea mai
ridicată eficiență energetică posibilă.
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Pentru instrucțiuni de gătire consultați
capitolul „Informații și sfaturi”, Aer cald umed.
Pentru recomandări generale privind
economia de energie, consultați capitolul

„Eficiența energetică”, Economisirea
energiei.

8. FUNCŢIILE CEASULUI
8.1 Funcțiile ceasului

Funcția ceasului Aplicație

Ora curentă

Pentru a seta, modifica sau verifica ora.

Durata

Pentru a seta durata de funcționare a cuptorului.

Cronometru

Pentru a seta cronometrul. Această funcție nu are nici o influență asupra
funcționării cuptorului. Puteți seta această funcție oricând, chiar și atunci
când cuptorul este oprit.

8.2 Modul de setare: Funcțiile ceasului

Modul de setare: Ora curentă

 - se aprinde intermitent când conectați cuptorul la rețeaua electrică, când a fost o pană de curent sau când
cronometrul nu este setat.

 ,  - apăsați pentru a seta ora.
După aproximativ 5 sec, indicatorul pentru oră încetează aprinderea intermitentă, iar afișajul indică ora.

Cum se schimbă: Ora curentă

Pasul 1  - apăsați în mod repetat pentru a modifica ora curentă.  - începe să clipească.

Pasul 2  ,  - apăsați pentru a seta ora.
După aproximativ 5 sec, indicatorul pentru oră încetează aprinderea intermitentă, iar afișajul indică
ora.

Modul de setare: Durata

Pasul 1 Setați funcția și temperatura cuptorului.

Pasul 2  - apăsați în mod repetat.  - începe să clipească.

Pasul 3  ,  - apăsați pentru a seta durata.

Afișajul indică: .

 - clipește când se încheie durata setată. Este emis un semnal și cuptorul se oprește.

Pasul 4 Pentru a opri semnalul apăsați orice buton.
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Modul de setare: Durata

Pasul 5 Rotiți butoanele de selectare la poziția oprit.

Modul de setare: Cronometru

Pasul 1  - apăsați în mod repetat.  - începe să clipească.

Pasul 2  ,  - apăsați pentru a seta ora.
Funcția pornește automat după 5 secunde.
La încheierea duratei alese, este emis semnalul sonor.

Pasul 3 Pentru a opri semnalul apăsați orice buton.

Pasul 4 Rotiți butoanele de selectare la poziția oprit.

Cum se anulează: Funcțiile ceasului

Pasul 1  - apăsați repetat până când simbolul funcției ceas începe să clipească.

Pasul 2 Apăsați lung: .
Funcția ceas se oprește după câteva secunde.

9. UTILIZAREA ACCESORIILOR

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

9.1 Introducerea accesoriilor
O mică proeminență în partea de sus crește
siguranța. Proeminențele sunt, de

asemenea, dispozitive anti-răsturnare.
Muchia ridicată din jurul raftului împiedică
alunecarea vaselor de pe raft.

Raft de sârmă:
Împingeți raftul între șinele de ghidaj ale suportului
raftului și asigurați-vă că piciorușele sunt îndrepta‐
te în jos.
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Tavă de gătit / Tavă adâncă:
Împingeți tava între șinele de ghidaj ale nivelului
raftului.

Raft de sârmă, Tavă de gătit / Tavă adâncă:
Împingeți tava între barele de ghidaj ale suportului
raftului și raftul de sârmă pe barele de ghidaj de
sus.

10. FUNCŢII SUPLIMENTARE
10.1 Suflanta cu aer rece
Atunci când cuptorul funcționează, suflanta
cu aer rece pornește automat pentru a
menține reci suprafețele cuptorului. Dacă
opriți cuptorul, suflanta cu aer rece continuă
să funcționeze până când cuptorul se
răcește.

10.2 Termostatul de siguranță
Funcționarea incorectă a cuptorului sau
componentele defecte pot să cauzeze

supraîncălzirea periculoasă. Pentru a preveni
acest lucru, cuptorul are un termostat de
siguranță care întrerupe alimentarea cu
curent. În momentul în care temperatura
scade, cuptorul pornește din nou în mod
automat.

11. INFORMAȚII ȘI SFATURI

Consultați capitolele privind
siguranța.

11.1 Recomandări pentru gătit
Cuptorul are patru poziții pentru rafturi.
Numărați pozițiile rafturilor începând din
partea de jos a podelei cuptorului.

Cuptorul dvs. ar putea coace sau prăji diferit
față de cuptorul pe care l-ați avut înainte.
Coacerea prăjiturilor
Nu deschideți ușa cuptorului înainte ca 3/4
din durata de gătire setată să fie finalizată.
Dacă utilizați două tăvi de gătit în același
timp, păstrați un nivel gol între ele.
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Gătirea cărnii și a peștelui
Folosiți o cratiță adâncă pentru alimente
foarte grase, pentru a preveni pătarea
permanentă a cuptorului.
Lăsați carnea să se odihnească aproximativ
15 minute înainte de a o tăia, astfel încât
zeama să nu se scurgă.
Pentru a preveni acumularea unei cantități
foarte mari de fum în cuptor în timpul prăjirii,
adăugați puțină apă în cratița adâncă.
Pentru a preveni condensul de fum, adăugați
apă de fiecare dată după ce se usucă.

Durate de gătire
Duratele de gătire depind de tipul de
preparat, de consistența și de volumul său.
Mai întâi, monitorizați performanța când
gătiți. Găsiți cele mai bune setări (nivelul de
căldură, durata de gătire etc.) pentru vasul
dvs. de gătit, rețetele și cantitățile pe care le
gătiți când utilizați acest aparat.

11.2 Aer cald umed - accesorii recomandate
Folosiți forme și recipiente în culori închise, fără reflexie. Acestea absorb mai bine căldura
decât vasele deschise la culoare și cu reflexie.

Tigaie de pizza Tavă de copt
Ramekin-uri

Tavă rotundă pentru tarte

Culoare închisă, fără refle‐
xie

Diametru de 28 cm
Culoare închisă, fără reflexie

Diametru de 26 cm
Ceramică

Diametru de 8 cm,
înălțime de 5 cm

Culoare închisă, fără refle‐
xie

Diametru de 28 cm

11.3 Aer cald umed
Pentru cele mai bune rezultate, respectați
sugestiile din tabelul de mai jos.

(°C) (min)

Rulouri dulci, 12 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 35 - 40

Rulouri, 9 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 35 - 40

Pizza, congelata, 0,35
kg

raft sarma 220 2 35 - 40

Ruladă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 30 - 40

Negresă tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 30 - 40
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(°C) (min)

Soufflè, 6 bucăți vas ceramic ramekin pe raft
de sârmă

200 3 30 - 40

Blat de pandișpan formă pentru aluat fraged pe
raft de sârmă

170 2 20 - 30

Sandviș Victoria vas de copt pe raft de sârmă 170 2 35 - 45

Pește fiert, 0,3 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 45

Pește întreg, 0,2 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 45

File de pește, 0,3 kg tavă de pizza pe raft de sâr‐
mă

180 3 35 - 45

Carne fiartă, 0,25 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 40 - 50

Șașlâc, 0,5 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

200 3 25 - 35

Prăjituri, 16 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 20 - 30

Pricomigdale, 20 bu‐
căți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 2 40 - 45

Briose, 12 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 30 - 40

Patiserie sărată, 16
bucăți

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 35 - 45

Fursecuri, 20 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

150 2 40 - 50

Tarte mici, 8 bucăți tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

170 2 20 - 30

Legume, fierte, 0,4 kg tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 3 35 - 40

Omletă vegetariană tavă de pizza pe raft de sâr‐
mă

200 3 30 - 45

Legume mediteranee‐
ne, 0,7 kg

tavă de gătit sau tavă de co‐
lectare

180 4 35 - 40

11.4 Informații pentru institutele de
testare
Teste conform cu IEC 60350-1.
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(°C) (min)

Prăjituri mici,
20 de bucăți/
tavă

Incalzire
sus/jos

Tavă de gă‐
tit

3 170 20 - 30 -

Plăcintă cu
mere, 2 for‐
me Ø20 cm

Incalzire
sus/jos

Raft sârmă 1 170 80 - 120 -

Pandișpan,
formă pentru
prăjituri Ø26
cm

Incalzire
sus/jos

Raft sârmă 2 170 35 - 45 -

Biscuit sfărâ‐
micios

Incalzire
sus/jos

Tavă de gă‐
tit

3 150 20 - 35 Preîncălziți cuptorul
timp de 10 minute.

Pâine prăjită,
4 - 6 bucăți

Grill Raft sârmă 3 maxim 2 - 4 minute pe o
parte; 2 - 3 minute
pe cealaltă parte

Preîncălziți cuptorul
timp de 3 minute.

Burger de vi‐
tă, 6 bucăți,
0,6 kg

Grill Raft de sâr‐
mă și tavă
de colectare

3 maxim 20 - 30 Puneți raftul de sârmă
pe al treilea nivel și ta‐
va de colectare pe al
doilea nivel al cuptoru‐
lui. Întoarceți alimente‐
le la jumătatea duratei
de gătire.
Preîncălziți cuptorul
timp de 3 minute.

12. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

12.1 Note cu privire la curățare

Agenți de curăța‐
re

Curățați partea din față a cuptorului cu o lavetă moale, apă caldă și un detergent neutru.
Curățați și verificați garnitura ușii din jurul cadrului cavității.

Folosiți o soluție de curățare pentru curățarea suprafețelor metalice.

Curățați petele cu un detergent neutru.
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Utilizarea zilnică

Curățați cavitatea după fiecare utilizare. Acumularea de grăsimi sau de orice alte reziduuri
poate produce un incendiu.

Umezeala poate produce condens în cuptor sau pe panourile de sticlă ale ușii. Pentru a re‐
duce condensul, lăsați cuptorul să funcționeze timp de 10 minute înainte de gătire. Nu țineți
alimentele în cuptor pentru mai mult de 20 de minute. Uscați cavitatea cu o lavetă moale du‐
pă fiecare utilizare.

Accesoriile

Curățați toate accesoriile după fiecare utilizare și uscați-le. Folosiți o lavetă moale cu apă
caldă și un detergent neutru. Nu curățați accesoriile în mașina de spălat vase.

Nu curățați accesoriile anti-aderente folosind un agent de curățare abraziv sau obiecte cu
muchii ascuțite.

12.2 Cum se scot: Suporturile
pentru raft
Scoateți suporturile raftului pentru a curăța
cuptorul.

Pasul 1 Opriți cuptorul și așteptați să se ră‐
cească.

Pasul 2 Trageți partea din față a suportului
pentru rafturi și îndepărtați-o de pere‐
tele lateral.

Pasul 3 Trageți partea din spate a suportului
pentru raft și îndepărtați-o de peretele
lateral și îndepărtați.

2
1

Pasul 4 Instalați suporturile pentru raft în ordi‐
ne inversă.

12.3 Modul de utilizare: Curățarea
cu apă
Această procedură de curățare folosește
umiditatea pentru a elimina grăsimile și
resturile de mâncare rămase în cuptor.

Pasul 1 Turnați apă în adâncitura cavității: 150
ml.

Pasul 2 Setați funcția: .

Pasul 3 Setați temperatura la 90 °C.

Pasul 4 Lăsați cuptorul să funcționeze timp de
30 min.

Pasul 5 Opriți cuptorul.

Pasul 6 Așteptați până când cuptorul este rece.
Uscați cavitatea cu o lavetă moale.
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12.4 Cum se scoate și se montează: Ușa
Ușa cuptorului este prevăzută cu două panouri de sticlă. Puteți să scoateți ușa cuptorului și
panoul intern de sticlă pentru a le curăța. Citiți toate instrucțiunile de la „Scoaterea și
instalarea ușii” înainte de a scoate panourile de sticlă.

ATENŢIE!
Nu utilizați cuptorul fără panourile de sticlă.

Etapa 1 Deschideți ușa complet și țineți am‐
bele balamale.

Etapa 2 Ridicați și rotiți complet manetele de
pe ambele balamale.

Etapa 3 Închideți pe jumătate ușa cuptorului
până la prima poziție de deschidere.
După aceea, ridicați și împingeți și
scoateți ușa din locaș.

Etapa 4 Puneți ușa pe o lavetă moale pe o su‐
prafață stabilă și deschideți sistemul
de blocare pentru a scoate panoul in‐
tern de sticlă.

Etapa 5 Rotiți dispozitivele de fixare la 90° și
scoateți-le din locașurile lor.

Etapa 6 Mai întâi ridicați cu atenție, după care
scoateți panoul de sticlă.

90°

1
2

Etapa 7 Curățați panourile de sticlă cu apă caldă și săpun. Uscați cu grijă panourile de sticlă. Nu curățați
panourile de sticlă în mașina de spălat vase.

Etapa 8 După curățare, instalați panoul de sticlă și ușa cuptorului.
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Dacă este instalată corect, garnitura ușii face clic.
Asigurați-vă că ați montat corect în locașul său pa‐
noul de sticlă de la interior.

A

12.5 Cum se înlocuiește: Bec

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.
Becul poate fi fierbinte.

Înainte de a schimba becul:

Etapa 1 Etapa 2 Etapa 3

Opriți cuptorul. Așteptați până când
cuptorul este rece.

Deconectați cuptorul de la sursa de
alimentare electrică.

Puneți o lavetă pe fundul cavității.

Becul din spate

Pasul 1 Rotiți capacul de sticlă și scoateți-l.

Pasul 2 Curățați capacul de sticlă.

Pasul 3 Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent la o temperatură de 300 °C.

Pasul 4 Montați capacul de sticlă.

13. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

13.1 Ce trebuie făcut dacă...
În orice situație care nu este prevăzută în
acest tabel, contactați un Centru de service
autorizat.

Problemă Verificați dacă...
Cuptorul nu se încăl‐
zește.

Siguranţa este arsă.

Problemă Verificați dacă...
Garnitura ușii este dete‐
riorată.

Nu folosiți cuptorul. Con‐
tactați un Centru de ser‐
vice autorizat.

Afișajul indică „12.00". A fost o pană de curent.
Setați timpul.

Becul nu funcționează. Becul este ars.

13.2 Date pentru service
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la problemă, adresați-vă comerciantului sau unui Centru
de service autorizat.
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Datele necesare centrului de service se găsesc pe plăcuța cu date tehnice. Plăcuţa cu datele
tehnice se află pe cadrul frontal al cavităţii cuptorului. Nu scoateți plăcuța cu date tehnice din
interiorul cuptorului.

Vă recomandăm să notați datele aici:

Model (MOD.) .........................................

Numărul produsului (PNC) .........................................

Numărul de serie (S.N.) .........................................

14. EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
14.1 Informații produs și Fișă cu informații produsbritanice privind
proiectarea ecologică și etichetarea energetică

Denumirea furnizorului Electrolux

Identificarea modelului EOH3H00BX 944068236

Index de eficiență energetică 95.1

Clasă de eficiență energetică A

Consum de energie cu o încărcătură standard, modul convențional 0.89 kWh/ciclu

Consum de energie cu o încărcare standard, în modul ventilație 0.78 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 65 l

Tip cuptor Cuptor încorporabil

Masă 28.8 kg

* Pentru Uniunea Europeană conform cu Reglementările UE 65/2014 și 66/2014.
Pentru Republica Belarus conform cu STB 2478-2017, Anexa G; STB 2477-2017, Anexele A și B.
Pentru Ucraina conform cu 568/32020.

Clasa de eficiență energetică nu se aplică pentru Rusia.

EN 60350-1 - Aparate de gătit electrocasnice - Partea 1: Gamă, cuptoare, cuptoare cu abur și grill-uri - Metode
pentru măsurarea performanței.

14.2 Economisirea energiei

Cuptorul dispune de unele funcții
care vă ajută la economisirea
energiei în timpul procesului
zilnic de gătire.

Asigurați-vă că ușa cuptorului este închisă în
timpul funcționării cuptorului. Nu deschideți
ușa cuptorului prea des în timpul gătirii.

Mențineți curată garnitura ușii și asigurați-vă
că este bine fixată în poziție.
Folosiți vase din metal pentru a îmbunătăți
economia de energie.
Când este posibil, nu preîncălziți cuptorul
înainte de a găti.
Faceți pauze cât mai mici între două coaceri
atunci când pregătiți câteva preparate
simultan.
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Gătitul cu ventilator
Atunci când este posibil, folosiți funcțiile de
gătit cu ventilator pentru a economisi
energie.
Căldura reziduală
Când durata gătirii este mai mare de 30 de
min, reduceți temperatura cuptorului cu cel
puțin 3 - 10 min înainte de a termina gătitul.
Căldura reziduală din interiorul cuptorului va
continua să gătească.

Folosiți căldura reziduală pentru a încălzi alte
preparate.
Menținerea caldă a alimentelor
Alegeți setarea pentru cea mai mică
temperatură posibilă pentru a folosi căldura
reziduală și menține o mâncare caldă.
Aer cald umed
Funcție concepută să economisească
energia în timpul gătirii.

15. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL

Reciclaţi materialele marcate cu simbolul .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare. Ajutaţi
la protejarea mediului şi a sănătăţii umane şi
la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice
şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele

marcate cu acest simbol  împreună cu
deşeurile menajere. Returnaţi produsul la
centrul local de reciclare sau contactaţi
administraţia oraşului dvs.
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NAVRHNUTÉ PRE VÁS
Ďakujeme, že ste si zakúpili spotrebič Electrolux. Vybrali ste si výrobok, ktorý vznikol na
základe desaťročí odborných skúseností a inovácií. Dômyselný a štýlový – navrhnutý
s dôrazom na váš komfort. Pri každom použití si môžete byť istí, že uvidíte skvelý výkon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.electrolux.com/support
Zaregistrujte si výrobok a využite tak ešte lepší servis:
www.registerelectrolux.com

Pre váš spotrebič si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne
náhradné diely:
www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOSŤ O ZÁKAZNÍKA A ZÁKAZNÍCKY SERVIS
Vždy používajte originálne náhradné diely.
Ak potrebujete kontaktovať autorizované servisné stredisko, uistite sa, že máte k
dispozícii nasledujúce údaje: Model, číslo výrobku, sériové číslo.
Tieto informácie nájdete na typovom štítku.

 Upozornenie / Výstražné a bezpečnostné informácie
 Všeobecné informácie a tipy
 Informácie o životnom prostredí

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so
spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Nedovoľte deťom ani domácim zvieratám
priblížiť sa k spotrebiču počas prevádzky alebo keď sa
ochladzuje. Prístupné časti sa počas používania zohrejú na
vysokú teplotu.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.
1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Nainštalovať tento spotrebič a vymeniť kábel smie iba na to

kvalifikovaná osoba.
• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do

nábytku určeného na zabudovanie.
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• Pred akoukoľvek údržbou opojte spotrebič od elektrickej
siete.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho dať
vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servisnom stredisku
alebo u kvalifikovanej osoby, aby sa predišlo
nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Uistite sa, že je pred výmenou osvetlenia
spotrebič vypnutý, aby ste sa vyhli riziku elektrického šoku.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných
článkov.

• Vždy používajte na vyberanie a vkladanie príslušenstva
alebo riadu kuchynské rukavice.

• Pri vyberaní zasúvacej lišty najskôr potiahnite jej prednú
časť a potom zadnú časť smerom od bočných stien
spotrebiča. Zasúvacie lišty nainštalujte v opačnom poradí.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne prostriedky

ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškrabať
povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie
nainštalovať iba kvalifikovaná
osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané

so spotrebičom.
• Vždy dávajte pozor, ak presúvate

spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Spotrebič neťahajte za rukoväť.
• Spotrebič nainštalujte na bezpečné a

vhodné miesto, ktoré spĺňa požiadavky na
inštaláciu.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu
vzdialenosť od iných spotrebičov a
nábytku.

• Pred namontovaním spotrebiča
skontrolujte, či sa dvierka rúry otvárajú
bez odporu.

• Spotrebič je vybavený elektrickým
systémom chladenia. Ten musí byť
napájaný z elektrickej siete.

Minimálna výška kuchyn‐
skej skrinky (minimálna vý‐
ška skrinky pod pracovnou
doskou)

580 (600) mm

Šírka kuchynskej skrinky 560 mm

Hĺbka kuchynskej skrinky 550 (550) mm

Výška prednej časti spotre‐
biča

589 mm
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Výška zadnej časti spotre‐
biča

570 mm

Šírka prednej časti spotre‐
biča

594 mm

Šírka zadnej časti spotrebi‐
ča

558 mm

Hĺbka spotrebiča 561 mm

Hĺbka zabudovaného spo‐
trebiča

540 mm

Hĺbka s otvorenými dvier‐
kami

1007 mm

Minimálna veľkosť vetracie‐
ho otvoru. Otvor umiestne‐
ný na spodnej zadnej stra‐
ne

560x20 mm

Dĺžka napájacieho kábla.
Kábel sa nachádza v pra‐
vom rohu na zadnej strane

1100 mm

Montážne skrutky 4x25 mm

2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo požiaru a
zásahu elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
prívodný elektrický kábel spotrebiča treba
vymeniť, túto operáciu smie urobiť iba
pracovník autorizovaného servisného
strediska.

• Nedovoľte, aby sa napájacie elektrické
káble dotkli alebo dostali do blízkosti
dvierok spotrebiča alebo výklenku pod
spotrebičom najmä vtedy, keď sú dvierka
horúce.

• Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrických častí pod napätím a

izolovaných častí treba namontovať tak,
aby sa nedalo odstrániť bez nástrojov.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.

• Ak je sieťová zásuvka uvoľnená,
nezapájajte do nej sieťovú zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

• Použite iba správne odpájacie zariadenia:
ochranné ističe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrať z
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrická sieť v domácnosti musí mať
odpájacie zariadenie, ktoré umožní
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete
na všetkých póloch. Vzdialenosť
kontaktov odpájacieho zariadenia musí
byť minimálne 3 mm.

• Tento spotrebič sa dodáva s napájacou
zástrčkou a napájacím káblom.

Typy káblov použiteľných na inštaláciu alebo
výmenu pre Európu:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pri určovaní správneho prierezu kábla sa
riaďte celkovým výkonom uvedeným na
štítku spotrebiča. Môžete si tiež pozrieť údaje
v tabuľke:

Celkový výkon (W) Časť kábla (mm²)

maximum 1 380 3 x 0.75

maximum 2 300 3 x 1

maximum 3 680 3 x 1.5

Uzemňovací kábel (zelený/žltý) musí byť o
2 cm dlhší než fázový a neutrálny kábel
(modrý a hnedý).

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia, popálenín, zásahu
elektrickým prúdom alebo
výbuchu.
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• Tento spotrebič je určený iba na použitie
v domácnosti (vo vnútri).

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Spotrebič po každom použití vypnite.
• Pri otváraní dvierok spotrebiča počas jeho

prevádzky buďte opatrní. Môže z neho
uniknúť horúci vzduch.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný

alebo skladovací povrch.
• Dvierka spotrebiča otvárajte opatrne.

Používanie prísad s alkoholom môže
spôsobiť zmiešanie alkoholu a vzduchu.

• Pri otváraní dvierok zabráňte kontaktu
iskier alebo otvoreného plameňa so
spotrebičom.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poškodenia spotrebiča.

• Aby sa predišlo škode alebo zmene farby
povrchovej úpravy:
– Nedávajte priamo do spodnej časti

spotrebiča riad alebo iné objekty.
– Nedávajte priamo na dno dutiny

spotrebiča alobal.
– Nedávajte priamo do horúceho

spotrebiča vodu.
– Po ukončení prípravy pokrmu v rúre

nenechávajte vlhký riad ani potraviny.
– Pri odstraňovaní alebo inštalácii

príslušenstva buďte opatrní.
• Zmena farby smaltu alebo ušľachtilej

ocele nemá žiadny vplyv na výkon
spotrebiča.

• Na vlhké koláče použite hlboký pekáč.
Ovocné šťavy spôsobujú škvrny, ktoré
môžu byť trvalé.

• Tento spotrebič je určený iba na prípravu
jedál. Nesmie sa používať na iné účely,
napríklad výhrev miestnosti.

• Dvierka rúry musia byť vždy pri pečení
zavreté.

• Pri inštalácii spotrebiča za nábytkový
panel (napr. dvere) zabezpečte, aby
dvere neboli počas prevádzky spotrebiča
nikdy zatvorené. Za zatvoreným
nábytkovým panelom sa môže vytvoriť
teplo a vlhkosť a môžu spôsobiť následné
poškodenie spotrebiča, nábytku alebo
podlahy. Nábytkový panel nezatvárajte,
kým spotrebič po použití úplne
nevychladne.

2.4 Starostlivosť a čistenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia, požiaru alebo
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Skontrolujte, či je spotrebič studený.
Existuje riziko, že sklenené panely môžu
prasknúť.

• Ak sú sklenené panely dvierok
poškodené, bezodkladne ich nechajte
vymeniť. Obráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

• Pri vyberaní dvierok zo spotrebiča
postupujte opatrne. Dvierka sú ťažké!

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
saponáty. Nepoužívajte abrazívne
výrobky, špongie s abrazívnou vrstvou,
rozpúšťadlá ani kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na
jeho obale.

2.5 Vnútorné osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
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vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Tento výrobok obsahuje svetelný zdroj
triedy energetickej účinnosti G.

• Používajte iba žiarovky s rovnakými
technickými parametrami .

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
• Používajte iba originálne náhradné diely.

2.7 Likvidácia

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia alebo udusenia.

• O likvidácii spotrebiča sa informujte na
mestskom alebo obecnom úrade.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Prívodný elektrický kábel odrežte blízko

pri spotrebiči a zlikvidujte ho.
• Odstráňte západku dvierok, aby ste

zabránili uviaznutiu alebo domácich
zvierat v spotrebiči.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

3.1 Zabudovanie
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3.2 Upevnenie rúry k linke

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Všeobecný prehľad

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Ovládací panel
2 Ukazovateľ / symbol prevádzky
3 Ovládač funkcií ohrevu
4 Displej
5 Otočný ovládač (teploty)
6 Ukazovateľ / symbol teploty
7 Vetracie otvory chladiaceho ventilátora
8 Ohrevný článok
9 Osvetlenie

10 Ventilátor
11 Zasúvacia lišta, vyberateľná
12 Priehlbina dutiny - Zásobník na čistenie

vodou
13 Úrovne v rúre

4.2 Príslušenstvo
• Drôtený rošt

Pre kuchynský riad, koláčové formy,
nádoby na pečenie.

• Plech na pečenie

Pre koláče a piškótové koláče.
• Hlboký pekáč

Na pečenie alebo ako pekáč na zber tuku.

5. OVLÁDACÍ PANEL
5.1 Senzorové polia / Tlačidlá

Nastavenie času.
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Nastavenie časovej funkcie.

Nastavenie času.

5.2 Displej

A B A. Časové funkcie
B. Časovač

6. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

6.1 Pred prvým použitím
Rúra môže počas predohrevu produkovať zápach a dym. Skontrolujte, či je miestnosť vetraná.

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Nastavte hodiny Rúru vyčistite Prázdnu rúru predhrejte

1. ,  – stlačte, aby ste na‐
stavili čas. Približne po 5 sek‐
undách displej prestane blikať
a hodiny budú zobrazovať čas.

1. Vyberte z rúry vyberateľné za‐
súvacie lišty a všetko príslušen‐
stvo.

2. Rúru a jej príslušenstvo poutie‐
rajte vlhkou handrou namoče‐
nou vo vlažnej vode s miernym
čistiacim prostriedkom.

1. Nastavte maximálnu teplotu pre

funkciu: .
Čas: 1 h.

2. Nastavte maximálnu teplotu pre

funkciu: .
Čas: 15 min.

Rúru vypnite a počkajte, kým nevychladne. Príslušenstvo a vyberateľné zasúvacie lišty vložte do rúry.

7. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

7.1 Nastavenie: Funkcia ohrevu

Krok č. 1 Otočením otočného ovládača funkcií
ohrevu nastavte funkciu ohrevu.
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Krok č. 2 Otočením otočného ovládača vyberte
teplotu..

Krok č. 3 Po skončení pečenia otočte ovládače
do polohy Vypnuté, aby ste vypli rúru.

7.2 Funkcie ohrevu

Funkcia
ohrevu

Aplikácia

Poloha Vypnu‐
té

Rúra je vypnutá.

Ventilátor pe‐
čenie

Na prípravu mäsových alebo nemä‐
sových pokrmov pri rovnakej teplote
rúry vo viacerých úrovniach bez rizi‐
ka prenosu vône.

Turbo gril

Na pečenie veľkých kusov mäsa
alebo hydiny s kosťami na jednej
úrovni. Na gratinovanie a zapeka‐
nie.

Dolný ohrev

Na pečenie koláčov s chrumkavým
korpusom a na zaváranie potravín.

Konvenčné
pečenie / Či‐
stenie vodou

Na pečenie a opekanie na jednej
úrovni roštu.
Pozrite si časť „Ošetrovanie a čiste‐
nie“, kde nájdete viac informácií o:
Čistenie vodou.

Gril

Na grilovanie tenkých kúskov jedla a
na prípravu hrianok.

Funkcia
ohrevu

Aplikácia

Rozmrazova‐
nie

Na rozmrazenie potravín (zeleniny a
ovocia). Čas rozmrazovania závisí
od množstva a veľkosti mrazených
potravín.

Pečenie s vy‐
užitím vlhkosti

Táto funkcia je určená na úsporu
energie počas prípravy jedál. Keď
použijete túto funkciu, teplota v duti‐
ne sa môže líšiť od nastavenej te‐
ploty. Výkon ohrevu môže byť zní‐
žený. Viac informácií nájdete v kapi‐
tole „Každodenné používanie“, po‐
známky k: Pečenie s využitím vlhko‐
sti.

7.3 Poznámky k: Pečenie s využitím
vlhkosti
Táto funkcia bola použitá na zaradenie do
triedy energetickej účinnosti a splnenie
požiadaviek na ekologický dizajn podľa
predpisov EÚ 65/2014 a EÚ 66/2014. Testy
podľa normy EN 60350-1.
Dvierka rúry majú byť počas pečenia
zatvorené, aby nedošlo k prerušeniu funkcie
a aby bola zabezpečená čo najefektívnejšia
prevádzka rúry.
Pokyny ohľadom varenia nájdete v kapitole
„Rady a tipy“, Pečenie s využitím vlhkosti.
Všeobecné odporúčania na úsporu energie si
pozrite v kapitole „Energetická účinnosť“,
v časti Úspora energie.

8. ČASOVÉ FUNKCIE
8.1 Časové funkcie

Časová funkcia Použitie

Presný čas

Na nastavenie, zmenu alebo kontrolu denného času.

Trvanie

Nastavenie, ako dlho bude rúra pracovať.
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Časová funkcia Použitie

Časomer

Slúži na nastavenie odpočítavania času. Táto funkcia nemá vplyv na čin‐
nosť rúry. Túto funkciu môžete nastaviť kedykoľvek, aj vtedy, keď je rúra
vypnutá.

8.2 Ako nastaviť: Časové funkcie

Ako nastaviť: Presný čas

Ukazovateľ  – bliká, keď zapojíte rúru do elektrickej siete, po výpadku napájania, alebo ak nie je nastavený
časovač.

 ,  – stlačte, aby ste nastavili čas.
Približne po 5 sekundách displej prestane blikať a hodiny budú zobrazovať čas.

Zmena: Presný čas

Krok č. 1  – opakovane stlačte, aby ste zmenili denný čas.  – začne blikať.

Krok č. 2  ,  – stlačte, aby ste nastavili čas.
Približne po 5 sekundách displej prestane blikať a hodiny budú zobrazovať čas.

Ako nastaviť: Trvanie

Krok č. 1 Nastavte funkciu a teplotu rúry.

Krok č. 2 Opakovane stlačte .  – začne blikať.

Krok č. 3  ,  – stlačte, aby ste nastavili trvanie.

Na displeji sa zobrazí: .

 – bliká, keď uplynie nastavený čas. Zaznie signál a rúra sa vypne.

Krok č. 4 Signál sa vypína stlačením ľubovoľného tlačidla.

Krok č. 5 Otočné ovládače otočte do polohy Vyp.

Ako nastaviť: Časomer

Krok č. 1 Opakovane stlačte .  – začne blikať.

Krok č. 2  ,  – stlačte, aby ste nastavili čas.
Funkcia sa spustí automaticky po 5 sekundách.
Keď uplynie nastavený čas, zaznie zvukový signál.

Krok č. 3 Signál sa vypína stlačením ľubovoľného tlačidla.

Krok č. 4 Otočné ovládače otočte do polohy vypnuté.
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Zrušenie: Časové funkcie

Krok č. 1  – opakovane stláčajte, kým nezačne blikať symbol časovej funkcie.

Krok č. 2 Stlačte a podržte tlačidlo: .
Časová funkcia sa po niekoľkých sekundách vypne.

9. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

9.1 Vloženie príslušenstva
Malé zarážky na vrchu zvyšujú bezpečnosť.
Tieto odsadenia tiež zabraňujú prevráteniu.

Vysoký okraj okolo roštu zabraňuje
zošmyknutiu kuchynského riadu z roštu.

Drôtený rošt:
Rošt zasuňte medzi vodiace tyče zasúvacích líšt a
uistite sa, že nožičky smerujú nadol.

Plech na pečenie / Hlboký pekáč:
Plech na pečenie zasuňte medzi vodiace lišty zvo‐
lenej úrovne rúry.
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Drôtený rošt, Plech na pečenie / Hlboký pekáč:
Plech na pečenie zasuňte medzi vodiace lišty zvo‐
lenej úrovne rúry a drôtený rošt na vodiacich li‐
štách.

10. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
10.1 Chladiaci ventilátor
Ak je rúra zapnutá, automaticky sa aktivuje
chladiaci ventilátor, aby udržal povrch rúry
chladný. Ak vypnete rúru, chladiaci ventilátor
môže zostať v činnosti, kým rúra
nevychladne.

10.2 Bezpečnostný termostat
Nesprávna prevádzka rúry alebo chybné
súčasti môžu spôsobiť nebezpečné
prehriatie. Aby sa tomu predišlo, rúra je
vybavená bezpečnostným termostatom, ktorý
preruší dodávku energie. Po poklese teploty
sa rúra opäť automaticky zapne.

11. TIPY A RADY

Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

11.1 Odporúčania pre varenie
Rúra ponúka štyri úrovne zasunutia roštov.
Úrovne roštov počítajte od dna vnútra rúry.
Vaša rúra môže piecť alebo zapekať inak
ako rúra, ktorú ste používali predtým.
Pečenie koláčov
Neotvárajte dvierka rúry pred uplynutím 3/4
nastaveného času pečenia.
Ak naraz používate dva plechy na pečenie,
nechajte medzi nimi jednu prázdnu úroveň.
Varenie mäsa a rýb
Na prípravu veľmi mastných pokrmov použite
hlboký pekáč, aby ste predišli škvrnám, ktoré
môžu byť trvalé.

Mäso nechajte pred krájaním odpočinúť
približne 15 minút, aby nevytiekli šťavy.
Aby ste predišli tvorbe veľkého množstva
dymu v rúre počas pečenia, pridajte do
hlbokého pekáča trochu vody. Aby ste
predišli kondenzácii dymu, doplňte vodu
vždy, keď sa odparí.
Čas prípravy
Časy prípravy závisia od druhu jedla, jeho
konzistencie a objemu.
Na začiatku sledujte postupy a výsledky
varenia. Nájdite najlepšie nastavenia
(nastavenie ohrevu, čas varenia a pod.) pre
kuchynský riad, recepty a množstvá, keď
použijete tento spotrebič.

11.2 Pečenie s využitím vlhkosti – odporúčané príslušenstvo
Použite tmavé a matné formy a nádoby. Absorbujú teplo lepšie ako svetlý a lesklý riad.
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Forma na pizzu Forma na pečenie
Nádobky na suflé

Forma na korpus

Tmavá, matná
priemer 28 cm

Tmavá, matná
priemer 26 cm

Keramická
8 cm priemer, 5

cm výška
Tmavá, matná
priemer 28 cm

11.3 Pečenie s využitím vlhkosti
V záujme čo najlepších výsledkov sa riaďte
tipmi v tabuľke nižšie.

(° C) (min)

Sladké rožky, 12 ku‐
sov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 35 - 40

Pečivo, 9 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 35 - 40

Pizza, mrazená, 0,35
kg

Drôtený rošt 220 2 35 - 40

Piškótová roláda plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 30 - 40

Brownies – čokoládový
koláč

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 30 - 40

Nákyp, 6 kusov keramické zapekacie formy
na drôtenom rošte

200 3 30 - 40

Piškótový korpus forma na korpus na drôtenom
rošte

170 2 20 - 30

Viktóriin koláč forma na pečenie na drôte‐
nom rošte

170 2 35 - 45

Pošírovaná ryba, 0,3
kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 45

Celá ryba, 0,2 kg plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 45

Fileta z ryby, 0,3 kg forma na pizzu na drôtenom
rošte

180 3 35 - 45

Pošírované mäso,
0,25 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

200 3 40 - 50

Šašlík, 0,5 kg plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

200 3 25 - 35
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(° C) (min)

Sušienky, 16 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 20 - 30

Mandľové Sušienky,
20 kusov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 2 40 - 45

Muffiny, 12 kusov plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 30 - 40

Slané pečivo, 16 ku‐
sov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 35 - 45

Sušienky z krehkého
cesta, 20 kusov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

150 2 40 - 50

Drobné koláčiky, 8 ku‐
sov

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

170 2 20 - 30

Zelenina, pošírovaná,
0,4 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 3 35 - 40

Vegetariánska omeleta forma na pizzu na drôtenom
rošte

200 3 30 - 45

Stredozemská zeleni‐
na, 0,7 kg

plech na pečenie alebo pekáč
na zachytávanie tuku

180 4 35 - 40

11.4 Informácie pre skúšobné
ústavy
Testy podľa normy IEC 60350-1.

(°C) (min)

Malé koláči‐
ky, 20 ks/
plech

Konvenčné pe‐
čenie

Plech na
pečenie

3 170 20 - 30 -

Jablkový ko‐
láč, 2 formy
Ø20 cm

Konvenčné pe‐
čenie

Drôtený rošt 1 170 80 - 120 -

Piškótový
koláč, forma
na koláče Ø
26 cm

Konvenčné pe‐
čenie

Drôtený rošt 2 170 35 - 45 -

Linecké ko‐
láčiky

Konvenčné pe‐
čenie

Plech na
pečenie

3 150 20 - 35 Rúru predhrievajte
10 minút.

Hrianky, 4 –
6 kusov

Gril Drôtený rošt 3 Max. 2 – 4 minúty prvá
strana; 2 – 3 minú‐
ty druhá strana

Rúru predhrievajte
3 minúty.
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(°C) (min)

Hovädzí bur‐
ger, 6 kusov,
0,6 kg

Gril Drôtený rošt
a pekáč na
zachytáva‐
nie tuku

3 Max. 20 - 30 Drôtený rošt zasuňte
do tretej a pekáč na
zachytávanie tuku do
druhej úrovne rúry.
V polovici varenia
otočte pokrm na druhú
stranu.
Rúru predhrievajte
3 minúty.

12. STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

12.1 Poznámky k čisteniu

Čistiace pro‐
striedky

Prednú stranu rúry očistite mäkkou tkaninou namočenou v teplej vode s prídavkom čistiace‐
ho prostriedku. Vyčistite a skontrolujte tesnenia dvierok okolo rámu dutiny.

Na čistenie kovových povrchov použite čistiaci roztok.

Škvrny vyčistite s miernym čistiacim prostriedkom.

Každodenné
používanie

Dutinu očistite po každom použití. Hromadenie tuku alebo iných zvyškov môže mať na ná‐
sledok vznik požiaru.

V rúre alebo na sklenených paneloch dvierok sa môže kondenzovať vlhkosť. V záujme zní‐
ženia kondenzácie nechajte rúru zapnutú 10 minút pred pečením. Jedlo v rúre neskladujte
dlhšie ako 20 minút. Dutinu po každom použití vysušte jemnou handričkou.

Príslušenstvo

Po každom použití vyčistite všetko príslušenstvo a nechajte ho uschnúť. Použite mäkkú
handričku namočenú v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom. Príslušenstvo sa ne‐
smie umývať v umývačke riadu.

Nelepivé príslušenstvo nečistite abrazívnymi čistiacimi prostriedkami ani predmetmi s ostrý‐
mi hranami.

12.2 Vybratie: Zasúvacie lišty
Vyberte zasúvacie lišty, aby ste mohli očistiť
rúru.
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Krok č. 1 Rúru vypnite a počkajte, kým nevy‐
chladne.

Krok č. 2 Odtiahnite prednú časť zasúvacích
líšt od bočnej steny.

Krok č. 3 Zadnú časť líšt odtiahnite od bočnej
steny a lišty vyberte.

2
1

Krok č. 4 Zasúvacie lišty nainštalujte v opač‐
nom poradí.

12.3 Spôsob používania: Čistenie
vodou
Tento postup čistenia využíva vlhkosť na
odstránenie zvyškov tuku a potravín z rúry.

Krok č. 1 Do priehlbiny dutiny nalejte vodu:
150 ml.

Krok č. 2 Nastavte funkciu: .

Krok č. 3 Teplotu nastavte na 90 °C.

Krok č. 4 Rúru nechajte spustenú 30 minút.

Krok č. 5 Vypnite rúru.

Krok č. 6 Počkajte, kým nebude rúra studená.
Dutinu vysušte mäkkou handričkou.

12.4 Vybratie a inštalácia: Dvierka
Dvierka rúry sa skladajú z dvoch sklenených panelov. Dvierka rúry a vnútorný sklenený panel
môžete vybrať a vyčistiť. Pred odstránením sklenených panelov si prečítajte celý pokyn
„Odstránenie a montáž dvierok“.

UPOZORNENIE!
Rúru nepoužívajte bez sklenených panelov.

Krok č. 1 Úplne otvorte dvierka a uchopte oba
závesy.

Krok č. 2 Úplne nadvihnite príchytky na oboch
závesoch a preklopte ich.
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Krok č. 3 Dvierka rúry privrite do polovice, aby
zostali v prvej otvorenej polohe. Po‐
tom ich nadvihnite a potiahnite vpred
a vyberte z lôžka.

Krok č. 4 Dvierka položte na mäkkú tkaninu na
stabilný povrch a uvoľnite uzamykací
systém, aby ste odobrali vnútorný skle‐
nený panel.

Krok č. 5 Úchytky otočte o 90° a vyberte z ich
lôžok.

Krok č. 6 Sklenený panel najprv opatrne nadvih‐
nite a potom vyberte.

90°

1
2

Krok č. 7 Panely umyte vodou s prídavkom saponátu. Sklenené panely opatrne osušte. Sklenené panely ne‐
umývajte v umývačke riadu.

Krok č. 8 Po čistení nainštalujte sklenený panel a dvierka rúry.

Pri správnej montáži rám dvierok zacvakne.
Uistite sa, že vnútorný sklenený panel je namontova‐
ný správne.

A

12.5 Výmena: Osvetlenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.
Žiarovka môže byť horúca.

Pred výmenou žiarovky v osvetlení:

Krok č. 1 Krok č. 2 Krok č. 3

Vypnite rúru. Počkajte, kým nebude
rúra studená.

Rúru odpojte zo siete. Na dno dutiny položte handričku.
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Zadné osvetlenie

Krok č. 1 Otočte sklenený kryt a vyberte ho.

Krok č. 2 Vyčistite sklenený kryt.

Krok č. 3 Vymeňte žiarovku za vhodnú žiarovku s tepelnou odolnosťou do 300 °C.

Krok č. 4 Nainštalujte sklenený kryt.

13. ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

13.1 Čo robiť, ak...
V prípadoch, ktoré nie sú uvedené v tejto
tabuľke, sa obráťte na autorizované servisné
stredisko.

Problém Skontrolujte, či...
Rúra sa nezohrieva. Je vypálená poistka.

Problém Skontrolujte, či...
Tesnenie dvierok je po‐
škodené.

Rúru nepoužívajte. Ob‐
ráťte sa na autorizované
servisné stredisko.

Na displeji sa zobrazuje
„12.00“.

Došlo k výpadku napája‐
nia. Nastavte presný čas.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je vypálená.

13.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami, kontaktujte vášho predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované servisné stredisko nájdete na typovom štítku. Typový štítok
sa nachádza na prednom ráme dutiny rúry. Neodstraňujte typový štítok z dutiny rúry.

Odporúčame vám, aby ste vyplnili nasledujúce údaje:

Model (MOD.) .........................................

Číslo produktu (PNC) .........................................

Sériové číslo (S.N.) .........................................

14. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
14.1 Informácie o výrobku a informačný list k výrobku*

Názov dodávateľa Electrolux

Identifikácia modelu EOH3H00BX 944068236

Index energetickej účinnosti 95.1

Trieda energetickej účinnosti A
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Spotreba energie pri štandardnom naplnení, tradičný režim 0.89 kWh/cyklus

Spotreba energie pri štandardnom naplnení, režim ventilátorovej
nútenej konvekcie

0.78 kWh/cyklus

Počet vykurovacích častí 1

Zdroj tepla Elektrina

Hlasitosť 65 l

Typ rúry Zabudovaná rúra

Hmotnosť 28.8 kg

*Pre Európsku úniu podľa nariadení EÚ 65/2014 a 66/2014.
Pre Bieloruskú republiku podľa STB 2478-2017, Dodatok G; STB 2477-2017, Prílohy A a B.
Pre Ukrajinu podľa 568/32020.

Trieda energetickej účinnosti sa nevzťahuje na Rusko.

EN 60350-1 – Elektrické varné spotrebiče pre domácnosť – Časť 1: Sporáky, rúry, parné rúry a grily – metódy
merania výkonu.

14.2 Úspora energie

Rúra má funkcie, ktoré vám
pomôžu usporiť energiu pri
každodennom varení.

Uistite sa, že dvierka rúry sú počas jej
prevádzky zatvorené. Počas pečenia dvierka
rúry neotvárajte príliš často. Tesnenie
dvierok udržiavajte čisté a uistite sa, že je
upevnené na svojom mieste.
V záujme vyššej úspory energie použite
kovový riad.
Ak je to možné, rúru pred pečením
nepredhrievajte.
Keď pripravujete niekoľko pokrmov naraz,
zachovajte čo najkratšie prestávky medzi
pečením.
Pečenie s ventilátorom
Ak je to možné, použite funkcie pečenia s
ventilátorom, aby ste dosiahli úsporu energie.

Zvyškové teplo
Ak trvá pečenie dlhšie ako 30 minút, znížte
teplotu rúry na minimum 3 – 10 minút pred
koncom pečenia. Pomocou zvyškového tepla
v rúre bude pečenie pokračovať.
Zvyškové teplo použite na ohrev ostatných
pokrmov.
Uchovanie teploty jedla
Ak chcete jedlo uchovať teplé pomocou
zvyškového tepla, zvoľte najnižšie možné
nastavenie teploty.
Pečenie s využitím vlhkosti
Funkcia určená na úsporu energie počas
pečenia.

15. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.

Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom
 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok

odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinaša večdesetletne strokovne izkušnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepričani, da boste
vsakič dobili odlične rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiščite naše spletno mesto za

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
Registrirajte izdelek za večjo uporabnost:
www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potrošno blago in originalne nadomestne dele za vašo
napravo:
www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS
Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.
Ko kličete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, številka izdelka, serijska
številka.
Podatke najdete na ploščici za tehnične navedbe.

 Opozorilo / varnostne informacije
 Splošni podatki in nasveti
 Informacije o varovanju okolja

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejšo uporabo.
1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno

zavrzite.
• OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da

so otroci in hišni ljubljenčki dovolj oddaljeni od naprave.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Nameščanje naprave in zamenjavo kabla lahko opravi le

strokovno usposobljena oseba.
• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Pred vzdrževalnimi deli napravo odklopite iz napajanja.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati

proizvajalec, pooblaščeni servisni center ali druga
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strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
električnega udara.

• OPOZORILO: Zagotovite, da je naprava izključena, preden
zamenjate žarnico, da preprečite možnost električnega
udara.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• Vedno si nadenite zaščitne rokavice, ko opremo in pekače
jemljete iz ali jih nameščate v pečico.

• Če želite odstraniti nosilce za rešetke, najprej potegnite
sprednji del nosilca rešetke, nato pa še zadnji del, stran od
bočnih sten. Nosilce rešetk namestite v obratnem
zaporedju.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Za čiščenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih čistilnih

sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poškodujete
stekla.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le
strokovno usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte

poškodovane naprave.
• Upoštevajte navodila za namestitev,

priložena napravi.
• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker

je težka. Vedno uporabljajte zaščitne
rokavice in priloženo obutev.

• Naprave ne vlecite za ročaj.
• Napravo namestite na varno in primerno

mesto, ki ustreza zahtevam za
namestitev.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pred namestitvijo pečice preverite, ali se
vrata neovirano odpirajo.

• Naprava je opremljena z električnim
hladilnim sistemom. Za krmiljenje

slednjega je potrebno električno
napajanje.

Najmanjša višina omarice
(najmanjša višina omarice
pod delovno površino)

580 (600) mm

Širina omarice 560 mm

Globina omarice 550 (550) mm

Višina sprednjega dela na‐
prave

589 mm

Višina hrbtnega dela na‐
prave

570 mm

Širina sprednjega dela na‐
prave

594 mm

Širina hrbtnega dela napra‐
ve

558 mm

Globina naprave 561 mm

Vgradna globina naprave 540 mm

Globina ob odprtih vratih 1007 mm
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Najmanjša velikost prezra‐
čevalne odprtine. Odprtina
na dnu hrbtne strani

560x20 mm

Dolžina napajalnega kabla.
Kabel je v desnem vogalu
na hrbtni strani

1100 mm

Pritrdilni vijaki 4x25 mm

2.2 Električne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega
udara.

• Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Preverite, ali so parametri s ploščice za

tehnične navedbe združljivi z električno
napetostjo omrežja.

• Vedno uporabite pravilno nameščeno
varnostno vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljškov.

• Pazite, da ne poškodujete vtiča in kabla.
Če je treba kabel zamenjati, mora to storiti
osebje pooblaščenega servisnega centra.

• Priključni kabli ne smejo priti v stik ali
bližino vrat naprave ali odprtine pod
napravo, še posebej, ko naprava deluje ali
so vrata vroča.

• Zaščita pred udarom električnega toka
izoliranih delov in delov pod električno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoče odstraniti brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu
nameščanja. Poskrbite, da bo vtič
dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica zrahljana, ne
vtikajte vtiča.

• Ne vlecite za električni priključni kabel, če
želite izključiti napravo. Vedno povlecite
za vtič.

• Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaščitne naprave na
diferenčni tok in kontaktorje.

• Električna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoča odklop naprave z
omrežja na vseh polih. Izolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

• Ta naprava je dobavljena z vtičem in
napajalnim kablom.

Vrste kablov, ki so primerni za priključitev ali
zamenjavo za Evropo:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Za presek kabla si oglejte skupno moč na
ploščici za tehnične navedbe. Ogledate si
lahko tudi preglednico:

Skupna moč (W) Presek kabla (mm²)

maksimalno 1380 3 x 0.75

maksimalno 2300 3 x 1

maksimalno 3680 3 x 1.5

Ozemljitveni vodnik (zeleno-rumeni kabel)
mora biti 2 cm daljši od faznega in
nevtralnega vodnika (moder in rjav kabel).

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin in
električnega udara ali eksplozije.

• Naprava je namenjena samo za (notranjo)
uporabo v gospodinjstvu.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine

niso ovirane.
• Naprave med delovanjem ne puščajte

brez nadzora.
• Po vsaki uporabi izklopite napravo.
• Pri odpiranju vrat naprave, medtem ko je

naprava v uporabi, bodite previdni. Lahko
pride do izpusta vročega zraka.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

• Ne pritiskajte odprtih vrat.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno

površino ali površino za odlaganje.
• Previdno odprite vrata naprave. Uporaba

sestavin z alkoholom lahko povzroči
mešanico alkohola in zraka.

• Ne dovolite, da bi iskre ali odprti plameni
prišli v stik z napravo, ko odprete vrata.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.
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OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na
napravi.

• Za preprečevanje poškodb ali razbarvanja
emajla:
– Ne smete postaviti pekačev ali drugih

predmetov neposredno na dno
naprave.

– Ne smete postaviti aluminijaste folije
neposredno na dno naprave.

– Ne smete postaviti vode neposredno v
vročo napravo.

– Ne smete hraniti vlažnih jedi in hrane
v napravi, potem ko nehate kuhati.

– Pri odstranjevanju ali nameščanju
opreme bodite previdni.

• Sprememba barve emajla ali
nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.

• Za vlažno pecivo uporabite globok pekač.
Sadni sokovi povzročijo madeže, ki so
lahko trajni.

• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
Izdelka ne smete uporabljati v druge
namene, npr. za ogrevanje prostorov.

• Vedno kuhajte z zaprtimi vrati pečice.
• Če napravo namestite za ploščo

pohištvenega elementa (npr. vrata),
poskrbite, da vrata med delovanjem
naprave ne bodo nikoli zaprta. Za zaprto
ploščo pohištvenega elementa se lahko
nakopičita toplota in vlaga ter povzročita
nadaljnje poškodbe naprave, ohišja ali tal.
Plošče omarice ne zapirajte, dokler se po
uporabi naprava popolnoma ne ohladi.

2.4 Vzdrževanje in čiščenje

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb,
požara ali poškodb naprave.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in
iztaknite vtič iz vtičnice.

• Prepričajte se, da je naprava hladna.
Vroče steklene plošče lahko počijo.

• Ko se steklene plošče v vratih
poškodujejo, jih takoj zamenjajte. Obrnite
se na pooblaščeni servisni center.

• Ob odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni. Vrata so težka!

• Napravo redno čistite, da preprečite
poškodbe materiala na površini.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna čistilna
sredstva. Za čiščenje ne uporabljajte
abrazivnih čistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

• Če uporabljate razpršilo za čiščenje
pečice, upoštevajte varnostna navodila z
embalaže.

2.5 Notranja osvetlitev

OPOZORILO!
Nevarnost električnega udara.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te
žarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlažnosti, ali za sporočanje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

• Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske učinkovitosti G.

• Uporabite le žarnice z istimi
specifikacijami.

2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center.
• Uporabite samo originalne rezervne dele.

2.7 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali
zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob

napravi in napravo zavrzite.
• Odstranite zapah in na ta način

preprečite, da bi se otroci, ali živali ujeli v
napravo.
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3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Vgradnja
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3
6
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3.2 Pritrditev pečice v omaro
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4. OPIS IZDELKA
4.1 Splošni pregled

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Upravljalna plošča
2 Lučka/simbol napajanja
3 Gumb za funkcije pečice
4 Prikazovalnik
5 Upravljalni gumb (za nastavitev

temperature)
6 Prikazovalnik/simbol temperature
7 Zračne odprtine ventilatorja za hlajenje
8 Grelec
9 Luč
10 Ventilator
11 Nosilci rešetk, odstranljivi
12 Vboklina pečice - Posoda za čiščenje z

vodo
13 Položaji rešetk

4.2 Pripomočki
• Mreža za pečenje

Za posode za kuhanje, pekače za pecivo,
pečenke.

• Pekač za pecivo

Za pecivo in biskvit.
• Posoda za žar/pekač

Za peko in praženje ali kot posoda za
zbiranje maščobe.

5. UPRAVLJALNA PLOŠČA
5.1 Senzorska polja/Tipke

Za nastavitev časa.

Za nastavitev časovne funkcije.

Za nastavitev časa.
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5.2 Prikazovalnik

A B A. Časovne funkcije
B. Programska ura

6. PRED PRVO UPORABO

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Pred prvo uporabo
Pečica lahko med predgrevanjem oddaja neprijetne vonjave in dim. Poskrbite za
prezračevanje prostora.

1. korak 2. korak 3. korak

Nastavitev ure Očistite pečico. Predhodno ogrejte prazno peči‐
co.

1.  ,  – pritisnite za nastavi‐
tev časa. Po približno petih se‐
kundah se utripanje konča, pri‐
kazovalnik pa prikazuje čas.

1. Iz pečice odstranite pripomočke
in odstranljive nosilce rešetk.

2. Pečico in pripomočke očistite z
mehko krpo, toplo vodo in bla‐
gim čistilom.

1. Nastavite najvišjo temperaturo

za funkcijo: .
Čas: 1 ura.

2. Nastavite najvišjo temperaturo

za funkcijo: .
Čas: 15 minut.

Izklopite pečico in počakajte, da se ohladi. Pripomočke in odstranljive nosilce rešetk položite v pečico.

7. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Nastavitev: Funkcija pečice

1. korak: Obrnite gumb za funkcije pečice, da iz‐
berete funkcijo pečice.

2. korak: Obrnite upravljalni gumb za izbiro tem‐
perature.

3. korak: Po koncu pečenja obrnite gumbe v po‐
ložaj za izklop, da izklopite pečico.

7.2 Funkcije pečice
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Funkcija pe‐
čice

Aplikacija

Položaj za iz‐
klop

Pečica je izklopljena.

Vroči zrak

Za pečenje ali pečenje mesa in pe‐
ko peciva z enako temperaturo pri‐
prave na več kot enem položaju re‐
šetke, ne da bi se okusi mešali.

Turbo grill

Za pečenje velikih kosov mesa ali
perutnine s kostmi na eni višini. Za
gratiniranje in dodatno zapečenost.

Gretje spodaj

Za peko tort s hrustljavim dnom in
da se hrana ne pokvari.

Konvencional‐
ne kuhe / Čiš‐
čenje z vodo

Za peko in pečenje mesa na enem
položaju rešetke.
Oglejte si poglavje »Vzdrževanje in
čiščenje« za dodatne informacije o:
Aqua Clean

Žar

Za pečenje tankih živil na žaru in
popekanje kruha.

Odtaljevanje

Za odtaljevanje hrane (zelenjave in
sadja). Čas odtaljevanja je odvisen
od količine in velikosti zamrznjene
hrane.

Funkcija pe‐
čice

Aplikacija

Vlažno peče‐
nje

Ta funkcija je zasnovana za varče‐
vanje z energijo med pečenjem. Ko
uporabljate to funkcijo, se lahko
temperatura v pečici razlikuje od na‐
stavljene. Moč segrevanja se lahko
zmanjša. Za dodatne informacije si
oglejte poglavje »Dnevna uporaba«,
Opombe: Vlažno pečenje.

7.3 Opombe v zvezi s: Vlažno
pečenje
Ta funkcija je bila uporabljena za skladnost z
razredom energijske učinkovitosti in
zahtevami glede okoljske primernosti v
skladu z EU 65/2014 in EU 66/2014.
Preizkusi v skladu z EN 60350-1.
Med pečenjem morajo biti vrata pečice
zaprta, da se funkcija ne prekine in pečica
deluje z največjo energijsko učinkovitostjo.
Navodila za pripravo jedi lahko najdete v
poglavju »Namigi in nasveti«,
funkcija »Pečenje z ventilatorjem in
zadrževanjem vlage« Vlažno pečenje.
Splošna priporočila za varčevanje z energijo
lahko najdete v poglavju »Energijska
učinkovitost«, Varčevanje z energijo.

8. ČASOVNE FUNKCIJE
8.1 Časovne funkcije

Časovna funkcija Uporaba

Ura

Za nastavitev, spreminjanje ali preverjanje časa.

Trajanje

Za nastavitev trajanja delovanja pečice.

Odštevalna ura

Za nastavitev odštevanja. Ta funkcija ne vpliva na delovanje pečice. To
funkcijo lahko nastavite kadarkoli, tudi ko je pečica izklopljena.
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8.2 Nastavitev: Časovne funkcije

Nastavitev: Ura

 – utripa, ko pečico priključite na električno omrežje, če pride do izpada električne energije ali ko programska
ura ni nastavljena.

 ,  – pritisnite za nastavitev časa.
Po približno petih sekundah se utripanje konča, prikazovalnik pa prikaže čas.

Sprememba: Ura

1. korak  – ponavljajoče pritiskajte za spremembo časa.  – začne utripati.

2. korak  ,  – pritisnite za nastavitev časa.
Po približno petih sekundah se utripanje konča, prikazovalnik pa prikaže čas.

Nastavitev: Trajanje

1. korak Nastavite funkcijo in temperaturo pečice.

2. korak  – ponavljajoče pritiskajte.  – začne utripati.

3. korak  ,  – pritisnite za nastavitev trajanja.

Na prikazovalniku se prikaže: .

 – utripa ob poteku nastavljenega časa. Oglasi se zvočni signal in pečica se izklopi.

4. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.

5. korak Obrnite gumbe v položaj za izklop.

Nastavitev: Odštevalna ura

1. korak  – ponavljajoče pritiskajte.  – začne utripati.

2. korak  ,  – pritisnite za nastavitev časa.
Funkcija se samodejno zažene po petih sekundah.
Ko nastavljen čas poteče, se oglasi zvočni signal.

3. korak Signal lahko izklopite s pritiskom poljubne tipke.

4. korak Obrnite gumbe v položaj za izklop.

Preklic: Časovne funkcije

1. korak  – pritiskajte, dokler ne začne utripati simbol časovne funkcije.

2. korak Pritisnite in držite: .
Časovna funkcija se po nekaj sekundah izklopi.
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9. UPORABA DODATNE OPREME

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Vstavljanje opreme
Mala zareza na vrhu poveča varnost. Zareze
so tudi varovala proti prevračanju. Visoki rob

okrog mreže preprečuje zdrs posode s
police.

Mreža za pečenje:
Mrežo potisnite med vodili nosilca rešetk in po‐
skrbite, da bodo nožice obrnjene navzdol.

Pekač za pecivo / Globok pekač:
Pekač potisnite med vodili nosilca rešetk.

Mreža za pečenje, Pekač za pecivo / Globok
pekač:
Pekač potisnite med vodili nosilca rešetk in mrežo
za pečenje na zgornjih vodilih.
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10. DODATNE FUNKCIJE
10.1 Ventilator za hlajenje
Ko pečica deluje, se samodejno vklopi
ventilator za hlajenje, ki ohranja površine
pečice hladne. Če pečico izklopite, lahko
ventilator za hlajenje še naprej deluje, dokler
se pečica ne ohladi.

10.2 Varnostni termostat
Nepravilno delovanje pečice ali okvarjeni deli
lahko povzročijo nevarno pregrevanje. Za
preprečitev tega ima pečica varnostni
termostat, ki prekine dovod napajalne
napetosti. Ko se temperatura zniža, se
pečica ponovno samodejno vklopi.

11. NAMIGI IN NASVETI

Oglejte si poglavja o varnosti.

11.1 Priporočila za pečenje
Pečica ima štiri položaje rešetk.
Položaje rešetk štejte od spodaj navzgor.
Pečenje ali praženje v vaši pečici je lahko
drugačno od načina v vaši prejšnji pečici.
Peka peciva
Vrat pečice ne odpirajte pred iztekom 3/4
nastavljenega časa za pečenje.
Če uporabljate dva pekača hkrati, naj bo med
njima en prazen nivo.
Priprava mesa in rib
Za zelo mastna živila uporabite globok
pekač, da preprečite nastanek madežev v
pečici, ki so lahko trajni.

Meso pred rezanjem pustite približno 15
minut, da sok ne izteče.
Če želite med pečenjem mesa preprečiti
nastanek prevelike količine dima, v globok
pekač nalijte nekaj vode. Za preprečevanje
kondenzacije dima dolijte vodo vsakokrat, ko
izpari.
Čas priprave
Čas priprave je odvisen od vrste jedi, njene
konsistence in količine.
Sprva nadzorujte delovanje med pripravo
jedi. Izberite najboljše nastavitve (nastavitev
gretja, čas kuhanja itd.) za vašo posodo,
recepte in količine, ko uporabljate to napravo.

11.2 Vlažno pečenje - priporočeni pripomočki
Uporabite temne in neodbojne pekače in posode. Bolje vsrkavajo toploto od svetlih barvnih in
odbojnih posod.

Posoda za pico Pekač za peko

Majhne posodice
za pečenje in ser‐

viranje Model za testo za kolač

Temen, neodbojen
premer 28 cm

Temen, neodbojen
premer 26 cm

Keramika
premer 8 cm, viši‐

na 5 cm
Temen, neodbojen

premer 28 cm
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11.3 Vlažno pečenje
Za najboljše rezultate upoštevajte priporočila,
navedena v spodnji razpredelnici.

(°C) (min.)

Buhtlji, 12 kosov Pekač ali prestrezna posoda 180 2 35 - 40

Kruhki/Žemlje, 9 kosov Pekač ali prestrezna posoda 180 2 35 - 40

Pizza, zamrznjena,
0,35 kg

mreža za pečenje 220 2 35 - 40

Rulada Pekač ali prestrezna posoda 170 2 30 - 40

Rjavčki (brownies) Pekač ali prestrezna posoda 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 kosov Keramični ramekini na mreži
za pečenje

200 3 30 - 40

Testo za kolač Model za testo za kolač na
mreži za pečenje

170 2 20 - 30

Viktorijin kolač Posoda za peko na mreži za
pečenje

170 2 35 - 45

Poširana riba, 0,3 kg Pekač ali prestrezna posoda 180 3 35 - 45

Cela riba, 0,2 kg Pekač ali prestrezna posoda 180 3 35 - 45

Ribji file, 0,3 kg Posoda za pico na mreži za
pečenje

180 3 35 - 45

Poširano meso, 0,25
kg

Pekač ali prestrezna posoda 200 3 40 - 50

Šašlik, 0,5 kg Pekač ali prestrezna posoda 200 3 25 - 35

Piškoti, 16 kosov Pekač ali prestrezna posoda 180 2 20 - 30

Makroni, 20 kosov Pekač ali prestrezna posoda 180 2 40 - 45

Mafini, 12 kosov Pekač ali prestrezna posoda 170 2 30 - 40

Slano pecivo, 16 ko‐
sov

Pekač ali prestrezna posoda 170 2 35 - 45

Piškoti iz krhkega te‐
sta, 20 kosov

Pekač ali prestrezna posoda 150 2 40 - 50

Kolački, 8 kosov Pekač ali prestrezna posoda 170 2 20 - 30

Zelenjava, poširana,
0,4 kg

Pekač ali prestrezna posoda 180 3 35 - 40

Vegetarijanska omleta Posoda za pico na mreži za
pečenje

200 3 30 - 45

Mediteranska zelenja‐
va, 0,7 kg

Pekač ali prestrezna posoda 180 4 35 - 40
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11.4 Informacije za testne inštitute
Preizkusi v skladu z IEC 60350-1.

(°C) (min.)

Drobno peci‐
vo, 20 kosov
na pekač

Konvencional‐
ne kuhe

Pekač za
pecivo

3 170 20 - 30 -

Jabolčna pi‐
ta, 2 modela
Ø 20 cm

Konvencional‐
ne kuhe

Mreža za
pečenje

1 170 80 - 120 -

Biskvit, tortni
model Ø 26
cm

Konvencional‐
ne kuhe

Mreža za
pečenje

2 170 35 - 45 -

Masleni pi‐
škoti

Konvencional‐
ne kuhe

Pekač za
pecivo

3 150 20 - 35 Pečico 10 minut pred‐
hodno segrevajte.

Popečen
kruh, 4–6 ko‐
sov

Žar Mreža za
pečenje

3 Največje 2–4 minute prva
stran; 2–3 minute
druga stran

Pečico predhodno se‐
grevajte 3 minute.

Goveji bur‐
ger, 6 kosov,
0,6 kg

Žar Mreža za
pečenje in
prestrezna
ponev

3 Največje 20 - 30 Mrežo za pečenje po‐
stavite na tretji, pre‐
strezno ponev pa na
drugi nivo pečice. Hra‐
no obrnite po polovici
časa pečenja.
Pečico predhodno se‐
grevajte 3 minute.

12. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

12.1 Opombe glede čiščenja

Čistilna sredstva

Sprednji del pečice očistite z mehko krpo, toplo vodo in blagim čistilom. Očistite in preverite
tesnilo vrat okrog okvira pečice.

Za čiščenje kovinskih površin uporabite čistilno raztopino.

Madeže očistite z blagim čistilnim sredstvom.
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Vsakodnevna
uporaba

Pečico očistite po vsaki uporabi. Nakopičena maščoba ali drugi ostanki lahko povzročijo po‐
žar.

Vlaga lahko v pečici ali na steklenih vratih kondenzira. Če želite zmanjšati kondenzacijo, naj
pečica deluje 10 minut pred začetkom pečenja. Hrane ne shranjujte v pečici dlje kot 20 mi‐
nut. Po vsaki uporabi notranjost posušite z mehko krpo.

Pripomočki

Vso opremo očistite po vsaki uporabi in pustite, da se posuši. Uporabite mehko krpo s toplo
vodo in blago čistilno sredstvo. Pripomočkov ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Pripomočkov s premazom proti prijemanju ne čistite z abrazivnimi čistilnimi sredstvi ali ostri‐
mi predmeti.

12.2 Odstranjevanje: nosilcev
rešetk
Pred začetkom čiščenja pečice odstranite
nosilce rešetk.

1. korak Izklopite pečico in počakajte, da se
ohladi.

2. korak Sprednji del nosilca rešetke povlecite
stran od stranske stene.

3. korak Zadnji del nosilca rešetke potegnite s
stranskih sten in ga odstranite.

2
1

4. korak Nosilce rešetk namestite v obratnem
zaporedju.

12.3 Uporaba: Čiščenje z vodo
Ta postopek čiščenja uporablja vlago za
odstranjevanje preostalih delcev maščobe in
hrane iz pečice.

1. korak V vboklino pečice nalijte vodo: 150 ml.

2. korak Nastavite funkcijo: .

3. korak Nastavite temperaturo na 90 °C.

4. korak Pečica naj deluje 30 minut.

5. korak Izklopite pečico.

6. korak Počakajte, da se pečica ohladi. Notra‐
njost obrišite do suhega z mehko krpo.
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12.4 Odstranjevanje in nameščanje: Vrat
Vrata pečice so sestavljena iz dveh steklenih plošč. Za čiščenje lahko snamete vrata pečice in
notranje steklene plošče. Preden odstranite steklene plošče, preberite celotna
navodila »Odstranjevanje in nameščanje vrat«.

POZOR!
Pečice ne uporabljajte brez steklenih plošč.

1. korak: Odprite vrata do konca in primite te‐
čaja.

2. korak: Dvignite in povsem obrnite vzvoda na
obeh tečajih.

3. korak: Vrata pečice zaprite do polovice do
prvega položaja odpiranja. Potem jih
dvignite in povlecite naprej ter snemi‐
te s tečajev.

4. korak: Vrata položite na mehko krpo na trdno
površino in sprostite sistem zapiranja,
da boste lahko odstranili notranjo ste‐
kleno ploščo.

5. korak: Obrnite zaponki za 90° in ju snemite z
njunega mesta.

6. korak: Najprej previdno dvignite in nato od‐
stranite stekleno ploščo.

90°

1
2

7. korak: Steklene plošče očistite z vodo in milom. Temeljito jih osušite. Steklenih plošč ne pomivajte v pomi‐
valnem stroju.

8. korak: Po čiščenju namestite stekleno ploščo in vrata pečice.
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Ko je okvir vrat pravilno nameščen, se zasliši klik.
Poskrbite, da bo notranja steklena plošča vstavljena
na pravo mesto.

A

12.5 Zamenjava: Luči

OPOZORILO!
Nevarnost električnega udara.
Žarnica je lahko vroča.

Pred zamenjavo žarnice:

1. korak: 2. korak: 3. korak:

Izklopite pečico. Počakajte, da se
pečica ohladi.

Pečico izključite iz napajanja. Na dno pečice položite krpo.

Žarnica na zadnji steni

1. korak Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.

2. korak Očistite stekleni pokrov.

3. korak Žarnico zamenjajte z ustrezno žarnico, odporno proti visoki temperaturi 300 °C.

4. korak Namestite stekleni pokrov.

13. ODPRAVLJANJE TEŽAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

13.1 Kaj storite v primeru …
V vseh primerih, ki niso vključeni v to
razpredelnico, se obrnite na pooblaščeni
servisni center.

Problem Preverite naslednje:
Pečica se ne segreje. Pregorela je varovalka.

Problem Preverite naslednje:
Tesnilo vrat je poškodo‐
vano.

Ne uporabljajte pečice.
Obrnite se na pooblašče‐
ni servisni center.

Na prikazovalniku se pri‐
kaže „12.00“.

Prišlo je do izpada napa‐
janja. Nastavite uro.

Luč ne deluje. Luč je pregorela.

13.2 Servisni podatki
Če težave ne morete razrešiti sami, se obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni center.
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Potrebni podatki za servisni center se nahajajo na ploščici za tehnične navedbe. Ploščica za
tehnične navedbe se nahaja na sprednjem okvirju notranjosti pečice. Ploščice za tehnične
navedbe ne odstranjujte iz notranjosti pečice.

Priporočamo, da podatke vpišete sem:

Model (MOD.) .........................................

Številka izdelka (PNC) .........................................

Serijska številka (S.N.) .........................................

14. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
14.1 Podatki o izdelku in Podatkovni list za izdelek*

Ime dobavitelja Electrolux

Identifikacija modela EOH3H00BX 944068236

Indeks energijske učinkovitosti 95.1

Razred energijske učinkovitosti A

Poraba energije pri standardni obremenitvi, običajni način 0.89 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni obremenitvi, način z ventilatorjem 0.78 kWh/cikel

Število votlin pečice 1

Toplotni vir Električna energija

Prostornina 65 l

Vrsta pečice Pečica, v vgrajenem štedilniku

Masa 28.8 kg

* Za Evropsko unijo glede na predpisa EU 65/2014 in 66/2014.
Za Belorusijo glede na STB 2478-2017, dodatek G; STB 2477-2017, prilogi A in B.
Za Ukrajino glede na 568/32020.

Razred energijske učinkovitosti ne velja za Rusijo.

EN 60350-1 – Gospodinjski električni aparati za pripravo jedi – 1. del: Štedilniki, pečice, parne pečice in žari –
Metode za merjenje obnašanja.

14.2 Varčevanje z energijo

Pečica ima funkcije, ki vam
pomagajo varčevati z energijo
med vsakodnevnim pečenjem.

Poskrbite, da bodo vrata med delovanjem
pečice zaprta. Vrat pečice med pečenjem ne
odpirajte prepogosto. Poskrbite, da bo tesnilo
vrat čisto, in preverite, da je dobro
nameščeno.

Uporabljajte kovinsko posodo za boljše
varčevanje z energijo.
Ko je mogoče, pečice ne segrevajte pred
pečenjem.
Presledki med pečenjem več jedi naj bodo
čim krajši.
Pečenje z ventilatorjem
Ko je mogoče, uporabljajte funkcije pečenja z
ventilatorjem, da prihranite energijo.
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Akumulirana toplota
Pri pečenju, daljšem od 30 minut, tri do 10
minut pred potekom časa pečenja znižajte
temperaturo pečice na najnižjo stopnjo.
Akumulirana toplota v pečici peče naprej.
Z akumulirano toploto pogrejte ostale jedi.
Ohranjanje jedi toplih
Če želite uporabiti akumulirano toploto in
ohraniti topel obrok, izberite najnižjo možno
nastavitev temperature.

Vlažno pečenje
Funkcija je zasnovana za varčevanje z
energijo med pečenjem.

15. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike
za reciklažo. Pomagajte zaščititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih
in elektronskih naprav. Naprav, označenih s

simbolom , ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.
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NE MENDOJMË PËR JU
Faleminderit për blerjen e një pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur një produkt që sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, është
projektuar duke ju pasur ju në mendje. Kështu që sa herë që ta përdorni, mund të
bazoheni në faktin se do të merrni rezultate optimale çdo herë.
Mirë se vini në Electrolux.
Vizitoni faqen tonë të internetit për:

Të marrë këshilla mbi përdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes së
problemeve, shërbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
Regjistrojeni produktin për shërbim më të mirë:
www.registerelectrolux.com

Blini aksesorë, pjesë konsumi dhe pjesë origjinale këmbimi për pajisjen:
www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHËRBIMI NDAJ KLIENTIT
Përdorni gjithmonë pjesë këmbimi origjinale.
Kur kontaktoni Qendrën tonë të Autorizuar të Shërbimit, sigurohuni që të keni në
dispozicion të dhënat e mëposhtme: Modeli, PNC, numri serial.
Ky Informacioni mund të gjendet në pllakën e klasifikimit.

 Paralajmërim / Të dhëna rreth sigurisë dhe kujdesit
 Të dhëna të përgjithshme dhe këshilla
 Të dhëna rreth ambientit

Rezervohet mundësia e ndryshimeve.
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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe përdorimit të pajisjes, lexoni me kujdes
udhëzimet e ofruara. Prodhuesi nuk është përgjegjës për
lëndimet apo dëmet si rezultat i instalimit apo përdorimit të
papërshtatshëm. Gjithmonë mbajini udhëzimet në një vend të
sigurt dhe ku mund të arrihen lehtë për t'iu referuar në të
ardhmen.
1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave me probleme
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e

sipër dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose që nuk kanë eksperiencë dhe njohuri,
nëse këta mbahen nën mbikëqyrje ose udhëzohen për
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë rreziqet e
përdorimit. Fëmijët nga nën 8 vjeç dhe personat me aftësi
të kufizuara shumë të theksuara dhe komplekse duhet të
mbahen larg nga pajisja, përveçse kur mbahen nën
monitorim të vazhdueshëm.

• Fëmijët duhet të monitorohen për t'u siguruar se nuk luajnë
me pajisjen.

• Mbajeni të gjithë paketimin larg nga fëmijët dhe hidheni atë
siç kërkohet.

• PARALAJMËRIM: Mbajini fëmijët dhe kafshët shtëpiake
larg pajisjes gjatë kohës që ajo është në punë ose që
ftohet. Pjesët e arritshme nxehen gjatë përdorimit.

• Nëse pajisja ka një mekanizëm për sigurinë e fëmijëve, ai
duhet aktivizuar.

• Fëmijët nuk duhet të kryejnë pastrimin dhe mirëmbajtjen e
pajisjes pa mbikëqyrje.

1.2 Siguria e përgjithshme
• Vetëm një person i kualifikuar duhet ta instalojë këtë pajisje

dhe të ndërrojë kabllon.
• Mos e përdorni pajisjen përpara se ta instaloni në strukturën

inkaso.
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• Përpara mirëmbajtjes, shkëputeni pajisjen nga rrjeti elektrik.
• Për të shmangur rreziqet elektrike, nëse kablloja e energjisë

elektrike është e dëmtuar, ajo duhet ndërruar nga
prodhuesi, qendra e autorizuar e shërbimit ose persona me
kualifikim të ngjashëm.

• PARALAJMËRIM: Për të shmangur mundësinë e goditjes
elektrike, sigurohuni që pajisja të fiket përpara se të
ndërroni llambën.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme
nxehen gjatë përdorimit. Duhet të keni kujdes që të
shmangni prekjen e elementeve ngrohëse.

• Përdorni gjithmonë doreza furre për të hequr ose për të
futur aksesorët ose enët për furrë.

• Për të hequr mbajtëset e rafteve, në fillim hiqni pjesën e
përparme të mbajtëses së raftit dhe pastaj pjesën e pasme
nga muret anësore. Montojini mbajtëset e rafteve në rendin
e kundërt.

• Mos përdorni pastrues me avull për të pastruar pajisjen.
• Mos përdorni pastrues gërryes të fortë ose kruajtëse të

mprehta metalike për të pastruar derën prej xhami, pasi
mund të gërvishtet sipërfaqja, gjë e cila mund të shkaktojë
krisjen e xhamit.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
2.1 Instalimi

PARALAJMËRIM!
Vetëm një person i kualifikuar
duhet ta instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje

të dëmtuar.
• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me

pajisjen.
• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni

pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të
mbyllura.

• Mos e tërhiqni pajisjen nga doreza.

• Instalojeni pajisjen në një vend të sigurt
dhe të përshtatshëm që plotëson kërkesat
e instalimit.

• Ruani largësitë minimale nga pajisjet dhe
njësitë e tjera.

• Përpara montimit të pajisjes, kontrolloni
nëse dera e furrës hapet pa pengesë.

• Pajisja vjen me një sistem elektrik ftohjeje.
Duhet vënë në punë përmes lidhjes nga
priza.

Lartësia minimale e
mobilies (Mobilia nën
lartësinë minimale të
suprinës)

580 (600) mm

Gjerësia e mobilies 560 mm
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Thellësia e mobilies 550 (550) mm

Lartësia e pjesës së
përparme të pajisjes

589 mm

Lartësia e pjesës së pasme
të pajisjes

570 mm

Gjerësia e pjesës së
përparme të pajisjes

594 mm

Gjerësia e pjesës së
pasme të pajisjes

558 mm

Thellësia e pajisjes 561 mm

Thellësia inkaso e pajisjes 540 mm

Gjerësia me derën të hapur 1007 mm

Madhësia minimale e
hapjes së ventilimit. Hapja
e vendosur në pjesën e
pasme poshtë

560x20 mm

Gjatësia e kabllos kryesore
të furnizimit. Kablloja është
vendosur në këndin e
djathtë të pjesës së pasme

1100 mm

Vidat e montimit 4x25 mm

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

• Të gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
një elektricist i kualifikuar.

• Pajisja duhet tokëzuar.
• Sigurohuni që parametrat në pllakën e

specifikimeve të përkojnë me vlerat
elektrike të rrjetit elektrik.

• Përdorni gjithmonë një prizë të tokëzuar
të instaluar si duhet.

• Mos përdorni përshtatës me shumë spina
dhe kabllo zgjatuese.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni prizën dhe
kabllon elektrike. Nëse kablloja elektrike
duhet zëvendësuar, kjo duhet bërë nga
Qendra jonë e autorizuar e shërbimit.

• Mos i lini kabllot elektrike që të prekin
derën e pajisjes ose t'i afrohen asaj apo
hapësirës poshtë pajisjes, veçanërisht kur
është në punë ose dera është e nxehtë.

• Mbrojtja nga goditja e pjesëve me korrent
dhe të izoluara duhet të shtrëngohet në
mënyrë të tillë që të mos hiqet pa vegla.

• Pajisjen futeni në prizë vetëm në fund të
instalimit. Sigurohuni që spina të jetë e
arritshme pas montimit të pajisjes.

• Nëse priza është e lirë, mos e futni
spinën.

• Mos e shkëputni pajisjen nga rrjeti duke e
tërhequr nga kablloja elektrike. Gjithmonë
tërhiqeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

• Përdorni mjetet e duhura izoluese: çelësat
mbrojtës, siguresat (siguresat që
vidhosen duhet të hiqen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorët.

• Instalimi elektrik duhet të ketë një pajisje
instaluese e cila ju lejon të shkëpusni
pajisjen nga rryma elektrike në të gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet të ketë një
hapje kontakti me gjerësi minimale 3 mm.

• Kjo pajisje ofrohet me spinë dhe kordon
elektrik.

Llojet e kabllove të përshtatshme për instalim
ose zëvendësim për Evropën:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Për prerjen e kabllos, shikoni fuqinë totale në
pllakën e specifikimeve. Mund t'i referoheni
edhe tabelës:

Korrenti gjithsej (W) Seksioni i kordonit
(mm²)

maksimumi 1380 3 x 0.75

maksimumi 2300 3 x 1

maksimumi 3680 3 x 1.5

Kordoni i tokëzimit (kabllo e gjelbër/verdhë)
duhet të jetë 2 cm më i gjatë se kabllot e
fazës dhe nulit (kabllot blu dhe kafe).

2.3 Përdorimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike ose
shpërthimi.

• Kjo pajisje është vetëm për përdorim
shtëpiak (të brendshëm).

• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
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• Sigurohuni që vendet e ventilimit të mos
jenë bllokuar.

• Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjatë
punës.

• Çaktivizojeni pajisjen pas çdo përdorimi.
• Tregoni kujdes në hapjen e derës së

pajisjes kur pajisja është në punë. Mund
të çlirohet avull i nxehtë.

• Mos e vendosni në punë pajisjen me duar
të lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

• Mos ushtroni presion mbi derën e hapur.
• Mos e përdorni pajisjen si sipërfaqe pune

ose si sipërfaqe mbështetëse.
• Hapeni derën e pajisjes me kujdes.

Përdorimi i përbërësve me alkool mund të
krijojë një përzierje alkooli dhe ajri.

• Mos lejoni që pajisja të bjerë në kontakt
me shkëndija apo flakë të hapura kur
hapni derën.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë
ose sende të lagura me produkte të
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi
të.

PARALAJMËRIM!
Rrezik dëmtimi i pajisjes.

• Për të parandaluar dëmtimin ose
çngjyrosjen e emalit:
– mos fusni enët e furrës ose objekte të

tjera në pajisje drejtpërsëdrejti në
fund.

– mos fusni letër alumini drejtpërdrejt në
pjesën e poshtme të hapësirës së
pajisjes.

– mos hidhni ujë drejtpërdrejt në
pajisjen e nxehtë.

– mos lini enë të lagura dhe ushqim në
pajisje pasi të keni mbaruar gatimin.

– bëni kujdes kur hiqni ose vendosni
aksesorët.

• Çngjyrimi i emalimit ose i inoksit nuk
ndikon në funksionimin e pajisjes.

• Përdorni tepsi të thellë për kekë të butë.
Lëngjet e frutave shkaktojnë njolla që
mund të mbesin përgjithmonë.

• Kjo pajisje përdoret vetëm për gatim. Nuk
duhet të përdoret për qëllime të tjera, për
shembull ngrohja e dhomës.

• Gatuani gjithmonë me derën e furrës të
mbyllur.

• Nëse pajisja është instaluar pas një paneli
mobilieje (p.sh. një derë), sigurohuni që

dera të mos mbyllet asnjëherë kur pajisja
është në punë. Pas një paneli të mbyllur
mobilieje mund të akumulohet nxehtësi
dhe lagështi, të cilat mund të shkaktojnë
si rrjedhim dëme në pajisje, banesë apo
dysheme. Mos e mbyllni panelin e
mobilies derisa pajisja të jetë ftohur
plotësisht pas përdorimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, zjarri ose
dëmtimi të pajisjes.

• Përpara se të kryeni mirëmbajtjen e
pajisjes, çaktivizojeni atë dhe hiqeni nga
priza.

• Sigurohuni që pajisja të jetë e ftohtë. Ka
rrezik që panelet prej xhami të thyhen.

• Ndërrojini menjëherë panelet prej xhami
të derës kur janë të dëmtuara. Kontaktoni
qendrën e autorizuar të shërbimit.

• Tregoni kujdes kur e hiqni derën nga
pajisja. Dera është e rëndë!

• Pastrojeni pajisjen rregullisht për të
parandaluar dëmtimin e materialit të
sipërfaqes.

• Pastrojeni pajisjen me një leckë të butë të
lagësht. Përdorni vetëm detergjente
neutrale. Mos përdorni produkte gërryese,
materiale pastruese të ashpra, tretës ose
objekte metalike.

• Nëse përdorni spërkatës për furrën, ndiqni
udhëzimet e sigurisë në paketim.

2.5 Ndriçimi i brendshëm

PARALAJMËRIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për
kushte ekstreme fizike në pajisjet
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë,
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për
të sinjalizuar informacion rreth statusit të
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione
të tjera dhe nuk janë të përshtatshme për
ndriçim në ambiente shtëpiake.

• Ky produkt përmban një burim drite të
klasit G të efikasitetit të energjisë.
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• Përdorni vetëm llamba me të njëjtat
specifike.

2.6 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me

qendrën e autorizuar të shërbimit.
• Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

2.7 Hedhja

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

• Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal për
informacion se si ta hidhni pajisjen.

• Shkëputeni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

• Priteni kabllon e rrjetit elektrik pranë
pajisjes dhe hidheni atë.

• Hiqni kapësen e derës për të parandaluar
që fëmijët kafshët shtëpiake të ngecin
brenda pajisjes.

3. INSTALIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

3.1 Montimi inkaso
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3.2 Sigurimi i furrës në kabinet

4. PËRSHKRIM I PRODUKTIT
4.1 Pasqyra e përgjithshme

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Paneli i kontrollit
2 Simboli/llamba e energjisë
3 Çelësi i funksioneve të ngrohjes
4 Ekrani
5 Çelësi i kontrollit (për temperaturën)
6 Simboli/treguesi i temperaturës
7 Zgavrat e ajrimit për ventilatorin ftohës
8 Elementi ngrohës
9 Llamba
10 Ventilatori
11 Suporti i raftit, i çmontueshëm
12 Relievi i hapësirës së brendshme -

Depozita e pastrimit me ujë
13 Nivelet e furrës

4.2 Aksesorët
• Rafti me rrjetë

Për enë gatimi, forma keku, rosto.
• Tava e pjekjes

Për kekë dhe kuleçë.

• Tava e skarës/pjekjes
Për pjekje dhe rosto ose si tavë për
mbledhjen e yndyrës.

5. PANELI I KONTROLLIT
5.1 Butonat / fushat e sensorit

Për vendosjen e orës.
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Për të vendosur funksionin e orës.

Për vendosjen e orës.

5.2 Ekrani

A B A. Funksionet e orës
B. Kohëmatësi

6. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

6.1 Përpara përdorimit të parë
Furra mund të nxjerrë erë të keqe dhe tym gjatë ngrohjes paraprake. Sigurohuni që dhoma të
jetë e ajrosur mirë.

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Vendosja e orës Pastrimi i furrës Nxehni paraprakisht furrën bosh

1. ,  - shtypeni për të
caktuar kohën. Pas rreth 5
sekondash, pulsimi do të ndalet
dhe në ekran do të afishohet
ora.

1. Hiqni të gjithë aksesorët dhe
mbajtëset e rafteve që mund të
hiqen nga furra.

2. Pastroni furrën dhe aksesorët
me një copë të butë me ujë të
ngrohtë dhe një detergjent të
butë.

1. Vendosni temperaturën

maksimale për funksionin: .
Koha: 1 orë.

2. Vendosni temperaturën

maksimale për funksionin: .
Koha: 15 min.

Fikni furrën dhe prisni derisa të ftohet. Vendosni në furrë aksesorët dhe mbajtëset e rafteve që mund të hiqen.

7. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.
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7.1 Mënyra e caktimit: Funksioni i
nxehjes

Hapi 1 Kthejeni çelësin e funksioneve të furrës
për të përzgjedhur një funksion
ngrohjeje.

Hapi 2 Rrotullojeni çelësin e kontrollit për të
zgjedhur temperaturën.

Hapi 3 Kur të përfundojë gatimi, kthejini
çelësat në pozicionin e fikjes për të
fikur furrën.

7.2 Funksionet e nxehjes

Funksioni e
ngrohjes

Aplikimi

Pozicioni fikur

Furra është e fikur.

Gatim me
ajrim

Për pjekjen dhe gatimin e
ushqimeve me të njëjtën
temperaturë gatimi, duke përdorur
më shumë se një raft, pa përzierjen
e aromave.

Skarë turbo

Për të pjekur nyja të mëdha mishi
ose shpendësh me kocka në një
pozicion rafti. Për të bërë gratina
dhe për të karamelizuar.

Nxehtësia e
poshtme

Për pjekjen e kekëve me fund
kërcitës dhe për ruajtjen e ushqimit.

Gatim
tradicional /
Pastrimi me

ujë

Për të pjekur ushqimin në një nivel
furre.
Shikoni kapitullin "Kujdesi dhe
pastrimi" për më shumë informacion
rreth: Aqua Clean.

Funksioni e
ngrohjes

Aplikimi

Skarë

Për të pjekur në skarë ushqime të
sheshta dhe për të thekur bukë.

Shkrirja

Për të shkrirë ushqimin (zarzavate
dhe fruta). Koha e shkrirjes varet
nga sasia dhe madhësia e ushqimit
të ngrirë.

Pjekje vent.
me lagështirë

Ky funksion është projektuar për të
kursyer energjinë gjatë gatimit. Kur
përdorni këtë funksion, temperatura
në hapësirën e brendshme mund të
ndryshojë nga temperatura e
vendosur. Fuqia e ngrohjes mund të
jetë e ulët. Për më shumë
informacion, referojuni kapitullit
"Përdorimi i përditshëm", "Shënime
mbi": Pjekje vent. me lagështirë.

7.3 Shënime mbi: Pjekje vent. me
lagështirë
Ky funksion është përdorur për të qenë në
pajtim me klasin e efikasitetit energjetik dhe
kërkesat e ekodizajnit sipas BE 65/2014 dhe
BE 66/2014. Testet sipas EN 60350-1.
Dera e furrës duhet të mbyllet gjatë gatimit
në mënyrë që funksioni të mos ndërpritet dhe
që furra të funksionojë me efikasitetin më të
lartë të mundshëm të energjisë.
Për udhëzimet e gatimit referojuni kapitullit
"Udhëzime dhe këshilla", Pjekje vent. me
lagështirë. Për rekomandime të përgjithshme
të kursimit të energjisë, referojuni kapitullit
"Efikasiteti i energjisë", Kursimi i energjisë.
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8. FUNKSIONET E ORËS
8.1 Funksionet e orës

Funksioni i orës Aplikimi

Ora Ditore

Për të vendosur, ndryshuar ose kontrolluar orën ditore.

Kohëzgjatja

Për të vendosur sa kohë do të jetë në punë furra.

Kujtuesi i minutave

Për vendosjen e numërimit mbrapsht. Ky funksion nuk ndikon në punën e
furrës. Ju mund ta vendosni këtë funksion në çdo kohë, edhe kur furra
është e fikur.

8.2 Si ta programoni: Funksionet e orës

Si ta programoni: Ora Ditore

 - pulson kur lidhni furrën me prizën, nëse ka pasur shkëputje energjie ose kur kohëmatësi nuk është
vendosur.

 ,  - shtypeni për të caktuar kohën.
Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do të ndalet dhe në ekran do të afishohet ora.

Mënyra e ndryshimit: Ora Ditore

Hapi 1  - shtypeni në mënyrë të përsëritur për të ndryshuar orën ditore.  - fillon të pulsojë.

Hapi 2  ,  - shtypeni për të caktuar kohën.
Pas rreth 5 sekondash, pulsimi do të ndalet dhe në ekran do të afishohet ora.

Si ta programoni: Kohëzgjatja

Hapi 1 Regjistruar një funksion të furrës dhe temperaturën.

Hapi 2  - shtypeni në mënyrë të përsëritur.  - fillon të pulsojë.

Hapi 3  ,  - shtypeni për të caktuar kohëzgjatjen.

Ekrani shfaq: .

 - pulson kur përfundon koha e caktuar. Sinjali bie dhe furra fiket.

Hapi 4 Shtypni një buton çfarëdo për të ndaluar sinjalin.

Hapi 5 Kthejini çelësat në pozicionin e fikjes.
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Si ta programoni: Kujtuesi i minutave

Hapi 1  - shtypeni në mënyrë të përsëritur.  - fillon të pulsojë.

Hapi 2  ,  - shtypeni për të caktuar kohën.
Funksioni nis automatikisht pas 5 sekondash.
Kur koha e vendosur përfundon, bie sinjali.

Hapi 3 Shtypni një buton çfarëdo për të ndaluar sinjalin.

Hapi 4 Kthejini çelësat në pozicionin e fikjes.

Si të anuloni: Funksionet e orës

Hapi 1  - shtypeni në mënyrë të përsëritur derisa simboli i funksionit të orës fillon të pulsojë.

Hapi 2 Shtypni dhe mbani shtypur: .
Funksioni i orës fiket pas pak sekondash.

9. PËRDORIMI I AKSESORËVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

9.1 Futja e aksesorëve
Një dhëmbëzim i vogël në pjesën e sipërme
rrit sigurinë. Dhëmbëzimet janë gjithashtu

pajisje kundër animit. Buzët e ngritura
përreth skarës parandalojnë rrëshqitjen nga
rafti.

Rafti me rrjetë:
Shtyni raftin mes shufrave udhëzuese të
mbajtëses së raftit dhe sigurohuni që këmbët të
jenë me drejtim poshtë.
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Tavë pjekjeje / Tigan i thellë:
Shtyjeni tavën midis shufrave drejtuese të
mbajtëses së raftit.

Rafti me rrjetë, Tavë pjekjeje / Tigan i thellë:
Shtyni tavën ndërmjet shufrave udhëzuese të
mbajtëses së raftit dhe raftin me rrjetë në shufrat
udhëzuese më sipër.

10. FUNKSIONET SHTESË
10.1 Ventilatori i ftohjes
Kur furra është në punë, ventilatori ftohës
ndizet aktivizohet për t’i mbajtur sipërfaqet e
furrës të ftohta. Nëse fikni furrën, ventilatori
ftohës mund të vazhdojë të punojë derisa të
ftohet furra.

10.2 Termostati i sigurisë
Përdorimi i pasaktë i furrës ose pjesët me
defekt mund të shkaktojnë mbinxehje të
rrezikshme. Për ta parandaluar këtë, furra ka
një termostat sigurie që ndërpret furnizimin
me energji. Furra ndizet aktivizohet përsëri
automatikisht kur bie temperatura.

11. UDHËZIME DHE KËSHILLA

Referojuni kapitujve për sigurinë.

11.1 Rekomandimet e gatimit
Furra ka katër pozicione raftesh.
Numërojini pozicionet e rafteve të furrës nga
poshtë.
Furra juaj mund të pjekë ndryshe nga furra
që keni pasur më parë.
Gatimi i kekëve
Mos e hapni derën e furrës para se të
mbarojnë 3/4 e kohës së caktuar të gatimit.

Nëse përdorni dy tava për pjekje në të njëjtën
kohë, mbani një nivel bosh mes tyre.
Gatimi i mishit dhe peshkut
Përdorni një tigan të thellë për ushqim shumë
të yndyrshëm për të parandaluar njollat e
furrës që mund të jenë të përhershme.
Lëreni mishin për afërsisht 15 minuta para se
ta prisni në mënyrë që lëngu të mos dalë
jashtë.
Për të parandaluar shumë tym në furrë gjatë
pjekjes, shtoni pak ujë në enën e thellë. Për
të parandaluar kondensimin e tymit, shtoni
ujë çdo herë pasi të thahet.
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Koha e gatimit
Koha e gatimit varet nga lloji i ushqimit,
qëndrueshmëria e tij dhe vëllimi.
Fillimisht, monitoroni performancën kur
gatuani. Gjeni cilësimet më të mira (vendosja

e nxehtësisë, koha e gatimit, etj.) për enët
tuaja të gatimit, recetat dhe sasitë kur
përdorni këtë pajisje.

11.2 Pjekje vent. me lagështirë - aksesorët e rekomanduar
Përdorni tava dhe enë të errëta dhe joreflektuese. Ato e thithin më mirë nxehtësinë se enët me
ngjyrë të çelur dhe reflektuese.

Tavë pice Tavë gatimi
Tasa qeramike Tavë për bazë

pandispanje

E errët, joreflektuese
28 cm diametër

E errët, joreflektuese
26 cm diametër

Qeramikë
8 cm diametër, 5

cm lartësi
E errët, joreflektuese

28 cm diametër

11.3 Pjekje vent. me lagështirë
Për rezultate optimale ndiqni sugjerimet e
listuara në tabelën më poshtë.

(°C) (min)

Role të ëmbla, 12
copë

tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 2 35 - 40

Roleta, 9 copë tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 2 35 - 40

Picë e ngrirë, 0,35 kg rafti rrjetë 220 2 35 - 40

Role biskotash tavë për pjekje ose tavë e
thellë

170 2 30 - 40

Ëmbëlsirë “Brownie” tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 2 30 - 40

Sufle, 6 copë tasa qeramike në raftin e telit 200 3 30 - 40

Bazë pandispanjë tavë baze pandispanje në raft
teli

170 2 20 - 30

Sandviç “Viktoria” tavë pjekjeje mbi raft me rrjetë 170 2 35 - 45

Peshk i zier, 0,3 kg tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 3 35 - 45
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(°C) (min)

Peshk i plotë, 0,2 kg tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 3 35 - 45

Fileto peshku, 0,3 kg tavë pice mbi raft teli 180 3 35 - 45

Mish i zier, 0,25 kg tavë për pjekje ose tavë e
thellë

200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg tavë për pjekje ose tavë e
thellë

200 3 25 - 35

Kukit, 16 copë tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 2 20 - 30

Amareta, 20 copë tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 2 40 - 45

Kek në kupa, 12 copë tavë për pjekje ose tavë e
thellë

170 2 30 - 40

Ëmbëlsira pikante, 16
copë

tavë për pjekje ose tavë e
thellë

170 2 35 - 45

Biskota me kore të
shkrifët, 20 copë

tavë për pjekje ose tavë e
thellë

150 2 40 - 50

Byrek i hapur, 8 copë tavë për pjekje ose tavë e
thellë

170 2 20 - 30

Zarzavate, të ziera, 0,4
kg

tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 3 35 - 40

Omëletë vegjetariane tavë pice mbi raft teli 200 3 30 - 45

Zarzavate
mesdhetare, 0,7 kg

tavë për pjekje ose tavë e
thellë

180 4 35 - 40

11.4 Informacion për institutet e
testimit
Testet sipas IEC 60350-1.

(°C) (min)

Kekë të
vegjël, 20
copë për
tepsi

Gatim
tradicional

Tava e
pjekjes

3 170 20 - 30 -

Ëmbëlsirë
me mollë, 2
tava Ø20 cm

Gatim
tradicional

Rafti me
rrjetë

1 170 80 - 120 -
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(°C) (min)

Pandispanjë,
formë keku
Ø26 cm

Gatim
tradicional

Rafti me
rrjetë

2 170 35 - 45 -

Biskota Gatim
tradicional

Tava e
pjekjes

3 150 20 - 35 Ngroheni furrën
paraprakisht për 10
minuta.

Bukë e
thekur, 4 - 6
copë

Skarë Rafti me
rrjetë

3 maks. 2 - 4 minuta njëra
anë; 2 - 3 minuta
ana tjetër

Ngroheni furrën
paraprakisht për 3
minuta.

Qofte lope, 6
copë, 0,6 kg

Skarë Rafti rrjetë
dhe tava e
kullimit

3 maks. 20 - 30 Vendosni raftin me
rrjetë në nivelin e tretë
dhe tavën e kullimit në
nivelin e dytë të furrës.
Rrotullojeni ushqimin
pasi të ketë kaluar
gjysma e kohës së
gatimit.
Ngroheni furrën
paraprakisht për 3
minuta.

12. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

12.1 Shënime mbi pastrimin

Agjentët e
pastrimit

Pastroni pjesën e përparme të furrës me një copë të butë me ujë të ngrohtë dhe një
detergjent të butë. Pastroni dhe kontrolloni guarnicionin e derës rrotull kornizës së hapësirës
së brendshme.

Përdorni një solucion pastrues për të pastruar sipërfaqet metalike.

Pastroni njollat me një detergjent të butë.

Përdorimi i
përditshëm

Pastrojeni hapësirën e brendshme pas çdo përdorimi. Grumbullimi i yndyrës ose mbetjeve të
tjera mund të shkaktojë zjarr.

Në furrë ose në panelet e dyerve prej xhami mund të kondensohet lagështi. Për të ulur
kondensimin, lëreni furrën të punojë për 10 minuta para gatimit. Mos e ruani ushqimin në
furrë për më shumë se 20 minuta. Thajeni brendësinë me një leckë të butë pas çdo
përdorimi.
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Aksesorët

Pastrojini të gjithë aksesorët pas çdo përdorimi dhe lërini të thahen. Përdorni një leckë të
butë me ujë të ngrohtë dhe detergjent të butë. Mos i pastroni aksesorët në lavastovilje.

Mos i pastroni aksesorët që nuk ngjisin duke përdorur pastrues agresivë ose objekte me
majë të mprehtë.

12.2 Mënyra e heqjes: Mbajtëset e
rafteve
Hiqni mbajtëset e rafteve për të pastruar
furrën.

Hapi 1 Fikni furrën dhe prisni derisa të ftohet.

Hapi 2 Tërhiqni pjesën ballore të mbajtëses
nga pareti anësor.

Hapi 3 Tërhiqni pjesën e pasme të mbajtëses
së rafteve jashtë murit anësor dhe
hiqeni.

2
1

Hapi 4 Montojini mbajtëset e rafteve në
rendin e kundërt.

12.3 Si ta përdorni: Pastrimi me ujë
Kjo procedurë pastrimi përdor lagështirë për
heqjen e yndyrës së mbetur dhe pjesëve
ushqimore nga furra.

Hapi 1 Derdhni ujë në relievin e hapësirës së
brendshme: 150 ml.

Hapi 2 Caktoni funksionin: .

Hapi 3 Vendoseni temperaturën në 90°C.

Hapi 4 Lëreni furrën të punojë për 30 minuta.

Hapi 5 Fikni furrën.

Hapi 6 Prisni derisa furra të jetë ftohur. Thajeni
ujin me një leckë të butë.

12.4 Mënyra e heqjes dhe e instalimit: Dera
Dera e furrës është e përbërë nga dy panele xhami. Mund të hiqni derën e furrës dhe panelin e
brendshëm prej xhami për ta pastruar. Lexoni të gjithë udhëzimin "Heqja dhe instalimi i derës"
përpara se të hiqni panelet prej xhami.

KUJDES!
Mos e përdorni furrën pa panelet prej xhami.
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Hapi 1 Hapeni derën plotësisht dhe mbani të
dyja menteshat.

Hapi 2 Ngrini dhe rrotulloni levat plotësisht mbi
të dyja mentesha.

Hapi 3 Mbylleni derën e furrës deri në
gjysmë në pozicionin e parë të
hapjes. Më pas ngrini dhe tërhiqeni
përpara dhe hiqeni derën nga vendi.

Hapi 4 Vendoseni derën mbi një leckë të butë
në një sipërfaqe të qëndrueshme dhe
lironi sistemin bllokues për të hequr
panelin e brendshëm prej xhami.

Hapi 5 Rrotulloni mbërthyeset me 90° dhe
hiqini nga vendi.

Hapi 6 Në fillim ngrijeni me kujdes panelin e
xhamit dhe më pas hiqeni atë.

90°

1
2

Hapi 7 Pastrojini panelet prej xhami me ujë dhe sapun. Thajini me kujdes panelet prej xhami. Mos i
pastroni panelet e xhamit në lavastovilje.

Hapi 8 Pas pastrimit, instaloni panelin prej xhami dhe derën e furrës.

Kur instalohet saktë korniza e derës kërcet.
Sigurohuni që të instaloni panelet e brendshme të
xhamit siç duhet në vendet e tyre.

A
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12.5 Mënyra e ndërrimit: Llamba

PARALAJMËRIM!
Rrezik goditjeje elektrike.
Llamba mund të jetë e nxehtë.

Përpara se të zëvendësoni llambën e furrës:

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Fikni furrën. Prisni derisa furra të
jetë ftohur.

Shkëputeni furrën nga priza e
korrentit.

Vendosni një pëlhurë në fund të
zgavrës.

Llamba e pasme

Hapi 1 Rrotullojeni kapakun e llambës për ta hequr.

Hapi 2 Pastroni kapakun prej xhami.

Hapi 3 Ndërroni llambën me një llambë të përshtatshme që i reziston nxehtësisë 300 °C.

Hapi 4 Instaloni kapakun prej xhami.

13. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

13.1 Çfarë duhet bërë nëse...
Në çdo rast që nuk përfshihet në këtë tabelë,
ju lutemi kontaktoni me një qendër të
autorizuar shërbimi.

Problemi Kontrolloni nëse...
Furra nuk nxehet. Është djegur siguresa.

Problemi Kontrolloni nëse...
Guarnicioni i derës është
i dëmtuar.

Mos e përdorni furrën.
Kontaktoni një Qendër të
Autorizuar të Shërbimit.

Ekrani tregon "12.00". Pati një ndërprerje të
energjisë. Caktimi i
periudhës së ditës.

Llamba nuk punon. Llamba është djegur.

13.2 Të dhënat e shërbimit
Nëse nuk e gjeni dot vetë një zgjidhje, kontaktoni me shitësin tuaj ose me një qendër shërbimi
të autorizuar.
Të dhënat e nevojshme për qendrën e shërbimit ndodhen në pllakën e specifikimeve. Pllaka e
specifikimeve është në kornizën ballore të brendësisë së furrës. Mos e hiqni pllakën e
specifikimeve nga pjesa e brendshme e furrës.

Ju rekomandojmë t'i shkruani të dhënat këtu:

Modeli (MOD.) .........................................

Numri i produktit (PNC) .........................................
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Ju rekomandojmë t'i shkruani të dhënat këtu:

Numri i serisë (S.N.) .........................................

14. EFIKASITETI ENERGJETIK
14.1 Informacion i produktit dhe Fleta e Informacionit të produktit*

Emri i furnizuesit Electrolux

Identifikimi i modelit EOH3H00BX 944068236

Indeksi i Efiçiencës së Energjisë 95.1

Klasi i efikasitetit energjetik A

Konsumi i energjisë me ngarkesë standarde, regjimi tradicional 0.89 kWh/cikli

Konsumi i energjisë me ngarkesë standarde, regjimi me ventilim të
detyruar

0.78 kWh/cikli

Numri i zgavrave 1

Burimi i nxehtësisë Elektriciteti

Volumi 65 l

Lloji i furrës Furrë e integruar

Sasi 28.8 kg

* Për Bashkimin Evropian sipas Rregulloreve të BE-së 65/2014 dhe 66/2014.
Për Republikën e Bjellorusisë sipas STB 2478-2017, Shtojca G; STB 2477-2017, Anekset A dhe B.
Për Ukrainën sipas 568/32020.

Kategoria e efikasitetit të energjisë nuk aplikohet për Rusinë.

EN 60350-1 - Pajisje shtëpiake gatimi me energji elektrike - Pjesa 1: Gama, furrat, furrat me avull dhe skarat -
Metodat për matjen e performancës.

14.2 Kursimi i energjisë

Furra ka disa karakteristika që ju
ndihmojnë të kurseni energji
gjatë gatimit të përditshëm.

Sigurohuni që dera e furrës të jetë e mbyllur
kur furra është në punë. Mos e hapni derën e
furrës shumë shpesh gjatë gatimit. Mbajeni
guarnicionin e derës të pastër dhe sigurohuni
që të jetë i fiksuar mirë në vend.
Përdorni enë metalike për të përmirësuar
kursimin e energjisë.
Kur është e mundur, mos e ngrohni furrën
përpara se të gatuani.

Mbajini periudhat e pushimit mes gatimeve
sa më të shkurtra që të jetë e mundur kur
përgatisni pak gatime njëkohësisht.
Gatimi me ventilator
Kur është e mundur, përdorni funksionet e
gatimit me ventilator për të kursyer energji.
Nxehtësia e mbetur
Kur gatimi zgjat më shumë se 30 minuta,
reduktoni temperaturën e furrës në minimum,
3 - 10 minuta përpara përfundimit të gatimit.
Nxehtësia e mbetur brenda furrës do të
vazhdojë të gatuajë.
Përdoreni nxehtësinë e mbetur për të
ngrohur gatimet e tjera.
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Për ta mbajtur ushqimin të ngrohtë
Zgjidhni cilësimin më të ulët të mundshëm të
temperaturës për të përdorur nxehtësinë e
mbetur dhe për ta mbajtur ushqimin të
ngrohtë.

Pjekje vent. me lagështirë
Funksion i projektuar për të kursyer energjinë
gjatë gatimit.

15. ÇËSHTJE QË LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin .
Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e
riciklimit nëse ka. Ndihmoni në mbrojtjen e
mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në
riciklimin e mbetjeve të pajisjeve elektrike

dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e
shënuara me simbolin  e mbeturinave
shtëpiake. Ktheni produktin në pikën lokale të
riciklimit ose kontaktoni me zyrën komunale.
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МИСЛИМО НА ВАС
Хвала што сте купили Electrolux уређај. Изабрали сте производ који са собом
доноси деценије стручног рада и иновација. Генијалан је, елегантан и осмишљен
имајући у виду ваше потребе. Будите уверени да ћете при сваком коришћењу
добити изванредне резултате.
Добро дошли у Electrolux.
Посетите наш сајт да:

Прибавите савете за коришћење, брошуре и информације за решавање
проблема, сервис и поправку:
www.electrolux.com/support
Региструјте производ ради боље услуге:
www.registerelectrolux.com

Купите прибор, потрошни материјал и оригиналне резервне делове за свој
уређај:
www.electrolux.com/shop

КОРИСНИЧКА ПОДРШКА И СЕРВИС
Увек користите оригиналне резервне делове.
Када контактирате овлашћени сервисни центар, водите рачуна да код себе имате
следеће податке: Модел, број производа, серијски број.
Подаци могу да се пронађу на плочици са техничким карактеристикама.

 Упозорење/опрез – информације о безбедности
 Опште информације и савети
 Информације о животној средини

Задржано право измена.
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1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво
прочитајте приложено упутство. Произвођач није
одговоран за било какве повреде или штету које су
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и

особе са смањеним физичким, чулним или менталним
способностима, кao и особе којима недостају искуство и
знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан
начин и уколико схватају могуће опасности. Децу млађа
од 8 година, као и особе са веома тешким и сложеним
инвалидитетом, треба држати даље од уређаја, осим
ако су под сталним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са
уређајем.

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на
одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Постарајте се да деца и кућни љубимци
не буду близу уређаја док уређај ради или се
расхлађује. Доступни делови постају врели током
употребе.

• Ако овај апарат има уређај за безбедност деце, треба га
активирати.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко
одржавање уређаја без надзора.

1.2 Опште мере безбедности
• Само квалификована особа може да монтира овај

уређај и замени кабл.
• Не користите овај уређај пре него што га уградите.

140 СРПСКИ



• Искључите уређај из струје пре било каквог одржавања.
• Уколико је кабл за напајање оштећен, њега мора да

замени произвођач, одговарајући овлашћени сервисни
центар или лица сличне квалификације, како би се
избегла електрична опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уверите се да је уређај искључен пре
него што замените сијалицу како бисте избегли
могућност да дође до електричног шока.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу
бити врели током коришћења. Треба бити пажљив како
би се избегло додиривање грејних елемената.

• Када вадите прибор или посуђе из рерне или их
стављате у рерну, увек носите заштитне рукавице.

• Да бисте уклонили шине које држе решетке, прво
повуците предњи део шина, а затим задњи део да бисте
их одвојили од бочних зидова. Постављање шина за
подршку решетке врши се обрнутим редоследом.

• Немојте користити парочистач за чишћење уређаја.
• Немојте користити груба абразивна средства за

чишћење или оштре металне сунђере за чишћење
стаклених врата јер они могу изгребати површину због
чега може доћи до распрскавања стакла.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа
може да инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите

оштећен уређај.
• Придржавајте се упутстава за

монтирање које сте добили уз уређај.
• Увек водите рачуна приликом

померања уређаја зато што је тежак.
Увек користите заштитне рукавице и
затворену обућу.

• Не вуците уређај за ручицу.

• Инсталирајте уређај на сигурно и
прикладно место које испуњава захтеве
за инсталацију.

• Неопходно је придржавати се
минималног растојања од других
уређаја и кухињских елемената.

• Пре монтаже уређаја, проверите да ли
се врата пећнице отварају без задршке.

• Овај уређај је опремљен системом за
електрично хлађење. Мора се
употребљавати са извором
електричног напајања.
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Минимална висина ку‐
хињског елемента (мини‐
мална висина елемента
испод радне плоче)

580 (600) mm

Ширина кухињског еле‐
мента

560 mm

Дубина кухињског еле‐
мента

550 (550) mm

Висина предње стране
уређаја

589 mm

Висина задње стране
уређаја

570 mm

Ширина предње стране
уређаја

594 mm

Ширина задње стране
уређаја

558 mm

Дубина уређаја 561 mm

Дубина уграђеног уређаја 540 mm

Дубина са отвореним
вратима

1007 mm

Минимална величина
вентилационог отвора.
Отвор постављен на до‐
њој задњој страни

560x20 mm

Дужина кабла за напаја‐
ње. Кабл је постављен у
десном углу са задње
стране

1100 mm

Монтажни завртњи 4x25 mm

2.2 Прикључење на електричну
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног
удара.

• Сва прикључивања струје треба да
обави квалификован електричар.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Уверите се да су параметри на плочици

са техничким карактеристикама
компатибилни са одговарајућим
параметрима електричне мреже за
напајање.

• Увек користите прописно уграђену
утичницу са заштитом од струјног
удара.

• Немојте да користите адаптере са
више утичница и продужне каблове.

• Проверите да нисте оштетили главно
напајање и кабл за напајање. Уколико
струјни кабл треба да се замени, то
треба да обави наш овлашћени
сервисни центар.

• Не дозволите да кабл за напајање
додирује или дође близу вратима
уређаја или ниши испод уређаја,
нарочито када уређај ради или када су
врата врела.

• Заштита од удара делова под напоном
и изолованих делова мора да се
причврсти тако да не може да се
уклони без алата.

• Прикључите главни кабл за напајање
на зидну утичницу тек на крају
инсталације. Водите рачуна да постоји
приступ мрежном утикачу након
инсталације.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте
да прикључујете мрежни утикач.

• Не вуците кабл за напајање како бисте
искључили уређај. Кабл искључите тако
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне
прекидаче: заштитне прекидаче,
осигураче (осигураче са навојем треба
скинути са носача), аутоматске
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора
постојати раставни прекидач који вам
омогућава да искључите све фазе
напајања уређаја. Размак између
контаката на раставном прекидачу
мора да износи најмање 3 mm.

• Уређај се испоручује са струјним
утикачем и струјним каблом.

Типови каблова за инсталацију или замену
за Европу:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

За пресек кабла погледајте податке о
укупној снази на плочици са техничким
карактеристикама: Такође можете
погледати и табелу:
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Укупна снага (W) Пресек кабла (mm²)

максимално 1380 3 x 0.75

максимално 2300 3 x 1

максимално 3680 3 x 1.5

Проводник за уземљење (зелени/жути
проводник) мора бити за 2 цм дужи од
проводника за фазу и нулу (плави и браон
проводник).

2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од
повређивања, опекотина и
струјног удара или експлозије.

• Овај уређај је намењен само за кућну
употребу (у затвореном простору).

• Немојте да мењате спецификацију овог
уређаја.

• Водите рачуна да отвори за
вентилацију не буду запушени.

• Не остављајте уређај без надзора
током рада.

• Уређај треба искључити након сваке
употребе.

• Будите опрезни кад отварате врата
уређаја док он ради. Може се десити да
изађе врео ваздух.

• Немојте руковати уређајем када су вам
мокре руке или када је он у контакту са
водом.

• Немојте излагати отворена врата
великом оптерећењу.

• Немојте користити уређај као радну
површину или простор за одлагање.

• Пажљиво отворите врата уређаја.
Коришћење састојака који садрже
алкохол може довести до испаравања
алкохола и мешања са ваздухом.

• Варнице или отворени пламен не смеју
да буду у близини уређаја када
отварате врата.

• Запаљиве материје или предмете
натопљене запаљивим материјама
немојте стављати унутар и поред
уређаја или на њега.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења
уређаја.

• Да бисте спречили оштећење или
губитак боје на емајлираним
површинама:
– Немојте стављати посуђе из рерне

или друге предмете у уређају
директно на дно.

– Не стављајте алуминијумску фолију
директно на дно унутрашњости
уређаја.

– Немојте сипати воду директно у
врућ уређај.

– Немојте држати у уређају влажно
посуђе и храну након завршетка
кувања.

– Будите пажљиви када скидате или
постављате прибор.

• Губитак боје на емајлираним
површинама или нерђајућем челику не
утиче на сам рад уређаја.

• Користите дубоки плех за заливене
колаче. Воћни сок може да остави
трајне мрље.

• Овај уређај је намењен само за кување.
Не сме се користити у друге сврхе, нпр.
за загревање просторије.

• Док спремате јело, врата рерне треба
увек да буду затворена.

• Ако је уређај монтиран иза панела
намештаја (нпр. врата), обезбедите да
приликом рада врата никада не буду
затворена. Иза затвореног панела
намештаја могу да се накупе топлота и
влага и проузрокују накнадно
оштећење уређаја, кућишта или пода.
Не затварајте панел намештаја све док
се уређај у потпуности не охлади након
коришћења.

2.4 Нега и чишћење

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од озлеђивања,
пожара или оштећења уређаја.

• Пре чишћења искључите уређај и
извуците утикач из зидне утичнице.

• Проверите да ли је уређај хладан.
Постоји ризик да се поломе стаклене
плоче.
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• Одмах замените стаклене плоче на
вратима ако се оштете. Обратите се
Овлашћеном сервисном центру.

• Будите пажљиви када скидате врата са
уређаја. Врата су тешка!

• Редовно чистите уређај да бисте
спречили пропадање површинског
материјала.

• Уређај чистите влажном меком крпом.
Користите искључиво неутралне
детерџенте. Немојте користити
абразивне производе, абразивне
јастучиће за чишћење, раствараче или
металне предмете.

• Уколико користите спреј за рерну,
придржавајте се упутстава о
безбедности на амбалажи.

2.5 Унутрашње осветљење

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.

• Када се ради о сијалицама унутар
производа и резервних делова,
сијалице које се продају засебно: Ове
сијалице су намењене да издрже
екстремне физичке услове у кућним
апаратима, као што су температура,
вибрације, влага, или су намењене да
сигнализирају информације о радном
стању уређаја. Нису предвиђене за

употребу у другим уређајима и нису
погодне за осветљавање просторија у
домаћинству.

• Овај производ садржи извор светлости
чија је класа енергетске ефикасности
G.

• Користите само сијалице које имају
исту спецификацију.

2.6 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се

овлашћеном сервисном центру.
• Користите само оригиналне резервне

делове.

2.7 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од повреде или гушења.

• Обратите се општинским органима да
бисте сазнали како да одложите уређај
у отпад.

• Искључите утикач кабла за напајање
уређаја из мрежне утичнице.

• Исеците мрежни електрични кабл на
месту које је близу уређаја и одложите
га.

• Уклоните кваку да бисте спречили да
се деца или кућни љубимци заглаве у
уређају.

3. ИНСТАЛАЦИЈА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

3.1 Уграђивање
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558min. 550
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(*mm)
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3.2 Причвршћивање рерне за
кухињски елемент

4. ОПИС ПРОИЗВОДА
4.1 Општи приказ

1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Командна табла
2 Лампица / симбол напајања
3 Командно дугме за функцијe

загревања
4 Дисплеј
5 Командно дугме (за температуру)
6 Индикатор / симбол температуре
7 Отвори за ваздух за вентилатор за

хлађење
8 Грејни елемент
9 Лампица

10 Вентилатор
11 Подршка решетке, могуће уклањање
12 Утиснути делови унутрашњости - Суд

за чишћење водом
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13 Положаји решетке

4.2 Прибор
• Решеткаста полица

За посуђе за кување, плехове за торте,
печење.

• Плех за печење

За колаче и кексе.
• Грил/дубоки тигањ

За печење теста и меса или као посуда
за скупљање масноће.

5. КОМАНДНА ТАБЛА
5.1 Сензорска поља / дугмад

Да бисте подесили време.

За подешавање функције часовника.

Да бисте подесили време.

5.2 Дисплеј

A B A. Функцијe сата
B. Тајмер

6. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

6.1 Пре прве употребе
Рерна може да испушта мирис и дим током претходног загревања. Обезбедите добро
проветравање просторије.

Корак 1 Корак 2 Корак 3

Подесите сат Очистите рерну Претходно загрејте празну рер‐
ну
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1. ,  – притисните да бисте
подесили време. После от‐
прилике 5 секунди треперење
престаје и дисплеј приказује
тренутно време.

1. Уклоните сав прибор и но‐
саче решетки из рерне.

2. Очистите рерну и прибор то‐
плом водом, благим детер‐
џентом и меком крпом.

1. Подесите максималну темпе‐

ратуру за функцију: .
Време: 1 сат

2. Подесите максималну темпе‐

ратуру за функцију: .
Време: 15 минута

Искључите рерну и сачекајте да се охлади. Вратите прибор и носаче решетки у рерну.

7. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

7.1 Како да подесите: Функција
загревања

Корак 1 Окрените командно дугме за функци‐
је загревања да бисте изабрали
функцију загревања.

Корак 2 Окрените командно дугме да бисте
изабрали температуру.

Корак 3 Када се кување заврши, окрените ко‐
мандну дугмад на положај ис‐
кључено да бисте искључили рерну.

7.2 Функције загревања

Функција за‐
гревања

Примена

Положај Ис‐
кључено

Пећница је искључена.

Печење са
вентилатором

За пржење или за пржење и
печење хране на истој температу‐
ри, на више од једног нивоа ре‐
шетке, без мешања укуса.

Турбо грило‐
вање

За печење великих комада меса
или живине са костима на једнoj
решетки. За спремање гратинира‐
них јела и за запецање.

Функција за‐
гревања

Примена

Загревање
одоздо

За печење колача са хрскавим
дном и за конзервисање хране.

Конвенцио‐
нално при‐

према / Чиш‐
ћење водом

За печење на једном положају ре‐
шетке.
Погледајте одељак „Нега и чиш‐
ћење“ за више информација о:
Чишћење водом.

Грил

За гриловање танких комада хра‐
не и тостирање хлеба.

Одмрзавање

За одмрзавање хране (поврћа и
воћа). Време одмрзавања зависи
од количине и величине смрзнуте
хране.

Влажно
печење уз

вентил.

Ова функција је предвиђена за
уштеду енергије током кувања.
Када користите ову функцију, тем‐
пература унутар рерне може да
се разликује од задате температу‐
ре. Снага загревања може бити
умањена. За више информација
погледајте поглавље „Свакоднев‐
на употреба”, напомене у вези са:
Влажно печење уз вентил..

7.3 Напомене у вези са: Влажно
печење уз вентил.
Ова функција је коришћена за
усклађивање са класом енергетске
ефикасности и захтевима екодизајна у
складу са стандардима EU 65/2014 и EU
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66/2014. Тестови према стандарду EN
60350-1.
Врата пећнице треба да буду затворена
током кувања како функција не би била
прекидана и како би пећница радила на
највишем могућем степену енергетске
ефикасности.

За упутства за кување погледајте одељак
„Напомене и савети”, Влажно печење уз
вентил.. За опште препоруке у вези са
уштедом енергије погледајте одељак
„Енергетска ефикасност”, Уштеда
енергије.

8. ФУНКЦИЈE САТА
8.1 Функцијe сата

Функција сата Примена

Доба дана

За подешавање, промену или проверу тачног времена.

Трајање

За подешавање времена рада рерне.

Тајмер

За подешавање одбројавања. Ова функција не утиче на рад рерне.
Можете да подесите ову функцију у било ком моменту, чак и ако је
рерна искључена.

8.2 Како да подесите: Функцијe сата

Како да подесите: Доба дана

 – трепери када рерну повежете на довод електричне енергије, када дође до прекида струје или када
тајмер није подешен.

 ,  – притисните да бисте подесили време.
После отприлике 5 секунди треперење престаје и дисплеј приказује тренутно време.

Како да промените: Доба дана

Корак 1  – узастопно притискајте да бисте променили време.  – почиње да трепери.

Корак 2  ,  – притисните да бисте подесили време.
После отприлике 5 секунди треперење престаје и дисплеј приказује тренутно време.

Како да подесите: Трајање

Корак 1 Подесите функцију рерне и температуру.

Корак 2  – узастопно притискајте.  – почиње да трепери.
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Како да подесите: Трајање

Корак 3  ,  – притисните да бисте подесили трајање.

Дисплеј приказује: .

 – трепери када се подешено време заврши. Оглашава се звучни сигнал и рерна се ис‐
кључује.

Корак 4 Притисните било које дугме да бисте прекинули сигнал.

Корак 5 Окрените дугмад у положај „искључено”.

Како да подесите: Тајмер

Корак 1  – узастопно притискајте.  – почиње да трепери.

Корак 2  ,  – притисните да бисте подесили време.
Функција аутоматски стартује након 5 секунди.
Када се подешено време заврши, оглашава се звучни сигнал.

Корак 3 Притисните било које дугме да бисте прекинули сигнал.

Корак 4 Окрените дугмад у положај „искључено”.

Како да откажете: Функцијe сата

Корак 1  – притискајте узастопно док симбол функције сата не почне да трепери.

Корак 2 Притисните и задржите: .
Функција сата ће се искључити након неколико секунди.

9. КОРИШЋЕЊЕ ПРИБОРА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

9.1 Убацивање прибора
Мало удубљење са горње стране
повећава безбедност. Удубљења такође

спречавају превртање. Уздигнута ивица
око полице спречава клизање посуђа на
полици.
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Решеткаста полица:
Угурајте полицу између вођица на носачу ре‐
шетке и водите рачуна да ножице буду окрену‐
те надоле.

Плех за печење / Дубоки тигањ:
Гурните плех између вођица на носачу решет‐
ке.

Решеткаста полица, Плех за печење / Дубо‐
ки тигањ:
Гурните плех између вођица на носачу решет‐
ке, а решетку на вођице изнад.

10. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ
10.1 Вентилатор за хлађење
Док рерна ради, вентилатор за хлађење
се аутоматски укључује у циљу хлађења
спољних површина рерне. Ако искључите
рерну, вентилатор за хлађење може
наставити да ради све док се рерна не
охлади.

10.2 Безбедносни термостат
Неправилан рад рерне или неисправни
делови могу довести до опасног
прегревања. Да би се ово спречило, рерна
има безбедносни термостат који прекида
напајање. Рерна се поново аутоматски
укључује кад температура опадне.

11. КОРИСНИ САВЕТИ

Погледајте поглавља о
безбедности.

11.1 Препоруке у вези са печењем
Ова рерна има четири нивоа решетке.
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Избројте положаје решетке, почев од оне
најближе дну рерне.
Ваша рерна можда пече на другачији
начин у односу на уређај који сте раније
поседовали.
Печење колача
Немојте да отварате врата рерне пре него
што прође 3/4 подешеног времена за
печење.
Ако користите два плеха за печење
истовремено, оставите један празан ниво
између њих.
Кување меса и рибе
Код припреме веома масне хране
користите дубоки плех како масноћа не би
капала по рерни и направила трајне
мрље.

Оставите месо да стоји око 15 минута пре
него што га исечете да сок не би исцурео
из њега.
Да током печења на роштиљу не би било
превише дима у рерни, додајте мало воде
у дубоки плех. Да бисте спречили
кондензацију дима, додајте воде сваки пут
кад се осуши.
Време кувања
Време кувања зависи од врсте хране,
њене конзистенције и количине.
У почетку, надгледајте учинак током
кувања. Пронађите најбоља подешавања
(температуре, времена кувања итд.) за
коришћено посуђе, рецепте и количине
кад користите овај уређај.

11.2 Влажно печење уз вентил. - препоручени прибор
Користите тамне и нерефлектујуће лименке и посуде. Оне бољу апсорбују топлоту него
светле боје и рефлектујуће посуде.

Плех за пицу Посуда за печење
Мала посуда за

печење Плех за флан

Tаман, нерефлектујући
Пречник 28 cm

Tаман, нерефлектујући
Пречник 26 cm

Керамички
Пречник 8 cm,
висина 5 cm

Tаман, нерефлектујући
Пречник 28 cm

11.3 Влажно печење уз вентил.
За постизање најбољих резултата,
придржавајте се савета наведених у
табели у наставку.

(°C) (min)

Слатке земичке, 12
комада

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 2 35 - 40

Земичке, 9 комада плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 2 35 - 40
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(°C) (min)

Пица, замрзнута, 0,35
kg

решеткаста полица 220 2 35 - 40

Швајцарски ролат плех за печење или посуда
за скупљање масноће

170 2 30 - 40

Брауни плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 2 30 - 40

Суфле, 6 комада керамичке посуде на решет‐
кастој полици

200 3 30 - 40

Корица за флан плех за флан на решетка‐
стој полици

170 2 20 - 30

Сендвич-торта „Вик‐
торија“

посуда за печење на решет‐
кастој полици

170 2 35 - 45

Поширана риба, 0,3
kg

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 3 35 - 45

Цела риба, 0,2 kg плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 3 35 - 45

Рибљи филети, 0,3
kg

плех за пицу на решеткастој
полици

180 3 35 - 45

Поширано месо, 0,25
kg

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

200 3 40 - 50

Шашлик, 0,5 kg плех за печење или посуда
за скупљање масноће

200 3 25 - 35

Колачи, 16 комада плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 2 20 - 30

Макарони, 20 комада плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 2 40 - 45

Mафини, 12 комада плех за печење или посуда
за скупљање масноће

170 2 30 - 40

Слано тесто, 16 ко‐
мада

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

170 2 35 - 45

Бисквити од сипкавог
теста, 20 комада

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

150 2 40 - 50

Тортице, 8 комада плех за печење или посуда
за скупљање масноће

170 2 20 - 30

Поврће, бланширано,
0,4 kg

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 3 35 - 40

Вегетаријански омлет плех за пицу на решеткастој
полици

200 3 30 - 45

Медитеранско
поврће, 0,7 kg

плех за печење или посуда
за скупљање масноће

180 4 35 - 40
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11.4 Информације за институте за
тестирање
Тестови према стандарду IEC 60350-1.

(°C) (мин)

Ситни ко‐
лачи, 20 по
плеху

Конвенцио‐
нално припре‐
ма

Плех за
печење

3 170 20 - 30 -

Пита с јабу‐
кама, 2 пле‐
ха Ø20 cm

Конвенцио‐
нално припре‐
ма

Решеткаста
полица

1 170 80 - 120 -

Бисквит
торта, калуп
за колаче
Ø26 cm

Конвенцио‐
нално припре‐
ма

Решеткаста
полица

2 170 35 - 45 -

Шкотски
кекс с ма‐
слацем

Конвенцио‐
нално припре‐
ма

Плех за
печење

3 150 20 - 35 Претходно загревајте
рерну 10 минута.

Тост, 4–6
комада

Грил Решеткаста
полица

3 макс. 2–4 минута прву
страну; 2–3 мину‐
та другу страну

Претходно загревајте
рерну 3 минута.

Пљескави‐
ца, 6
комада, 0,6
kg

Грил Решеткаста
полица и
посуда за
скупљање
масноће

3 макс. 20 - 30 Ставите решеткасту
полицу на трећи ниво
и посуду за скупља‐
ње масноће на други
ниво рерне. Окрени‐
те храну на пола
печења.
Претходно загревајте
рерну 3 минута.

12. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

12.1 Напомене у вези са чишћењем

Средства за
чишћење

Обришите предњу страну рерне меком крпом, топлом водом и благим средством за
чишћење. Очистите и проверите заптивач на вратима око оквира врата рерне.

За чишћење металних површина користите раствор средства за чишћење.

Очистите мрље благим детерџентом.
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Свакодневна
употреба

Очистите унутрашњост рерне након сваке употребе. Нагомилана масноћа или други
остаци могу проузроковати пожар.

У рерни или на стакленим плочама на вратима може доћи до кондензовања влаге. Да
би се смањила кондензација, оставите рерну да ради 10 минута пре почетка кувања.
Не одлажите храну у рерни дуже од 20 минута. Након сваке употребе, осушите уну‐
трашњост меком крпом.

Прибор

Након сваке употребе, очистите сав пибор и оставите га да се осуши. Користите меку
крпу са топлом водом и благим детерџентом. Немојте прати прибор у машини за пра‐
ње судова.

Не чистите прибор са нелепљивим премазом помоћу абразивних средстава за чишће‐
ње или предмета са оштрим ивицама.

12.2 Како да извадите: Носачи
решетке
Извадите подршке решетака да бисте
очистили рерну.

Корак 1 Искључите рерну и сачекајте да се
охлади.

Корак 2 Извуците предњи део подршке ре‐
шетке из бочног зида.

Корак 3 Извуците задњи део подршке ре‐
шетке из бочног зида и уклоните га.

2
1

Корак 4 Постављање шина за подршку ре‐
шетке врши се обрнутим редосле‐
дом.

12.3 Како да користите: Чишћење
водом
Овај поступак чишћења користи влагу како
би се из пећнице уклониле заостале
честице масноће и хране.

Корак 1 Сипајте воду у удубљење у унутраш‐
њости: 150 ml.

Корак 2 Подесите функцију: .

Корак 3 Подесите температуру на 90°C.

Корак 4 Оставите да пећница ради 30 мин.

Корак 5 Искључите рерну.

Корак 6 Сачекајте да се пећница охлади.
Осушите унутрашњост меком крпом.
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12.4 Како да скинете и инсталирате: Врата
Врата рерне имају две стаклене плоче. Можете да скинете врата рерне и унутрашњу
стаклену плочу ради чишћења. Прочитајте цело упутство за „Скидање и инсталирање
врата“ пре него што скинете стаклене плоче.

ОПРЕЗ
Немојте да рерну без стаклених плоча.

Корак 1 До краја отворите врата и држите
обе шарке.

Корак 2 Подигните и окрените до краја полу‐
ге на обема шаркама.

Корак 3 Затворите врата рерне до пола, до
првог положаја за отварање. Затим
подигните и повуците врата према
себи и извадите их из лежишта.

Корак 4 Ставите врата на меку крпу на ста‐
билној површини отпустите систем
закључавања да бисте скинули уну‐
трашњу стаклену плочу.

Корак 5 Окрените причвршћиваче за 90° и
извадите их из лежишта.

Корак 6 Стаклену плочу најпре пажљиво под‐
игните, а затим је извадите.

90°

1
2

Корак 7 Очистите стаклене плоче водом и сапуницом. Пажљиво осушите стаклене плоче. Не перите
стаклене плоче у машини за прање судова.

Корак 8 Након чишћења, монтирајте стаклену плочу и врата рерне.
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Кад се правилно инсталира, оквир врата кликне.
Водите рачуна да правилно поставите унутрашњу
стаклену плочу у лежишта.

A

12.5 Како да замените: Лампица

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од струјног удара.
Лампица може бити врућа.

Пре замене лампице:

Корак 1 Корак 2 Корак 3

Искључите рерну. Сачекајте да се
рерна охлади.

Искључите утикач кабла за напа‐
јање рерне из мрежне утичнице.

Дно унутрашњости рерне прекриј‐
те крпом.

Задња сијалица

Корак 1 Окрените стаклени поклопац да бисте га уклонили.

Корак 2 Очистите стаклени поклопац.

Корак 3 Замените сијалицу одговарајућом сијалицом која је отпорна на температуре до 300°C.

Корак 4 Поставите стаклени поклопац.

13. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

13.1 Шта учинити ако...
У свим случајевима који нису обухваћени
овом табелом, контактирајте са
овлашћеним сервисним центром.

Проблем Проверите...
Пећница се не загрева. Осигурач је прегорео.

Проблем Проверите...
Заптивка врата је оште‐
ћена.

Немојте користити пећ‐
ницу. Контактирајте
овлашћени сервисни
центар.

На дисплеју се приказу‐
је „12.00”.

Дошло је до нестанка
струје. Подесите доба
дана.

Лампа не ради. Лампица је прегорела.

13.2 Подаци о сервисирању
Уколико не можете сами да пронађете решење проблема, обратите се продавцу или
овлашћеном сервисном центру.
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Подаци потребни сервисном центру налазе се на плочици са техничким
карактеристикама. Плочица са техничким карактеристикама налази се на предњој страни
оквира унутрашњости рерне. Немојет уклањати плочицу са техничким карактеристикама
из унутрашњости рерне.

Препоручујемо вам да овде запишете податке:

Модел (MOD.) .........................................

Број производа (PNC) .........................................

Серијски број (S.N.) .........................................

14. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
14.1 Информације о производу и лист са информацијама о производу*

Назив добављача Electrolux

Идентификација модела EOH3H00BX 944068236

Индекс енергетске ефикасности 95.1

Класа енергетске ефикасности A

Потрошња енергије са стандардним пуњењем, уобичајен ре‐
жим

0.89 kWh/циклус

Потрошња енергије са стандардним пуњењем, режим са фор‐
сирањем вентилатора

0.78 kWh/циклус

Број шупљина у рерни 1

Извор топлоте Електрична струја

Јачина звука 65 l

Тип рерне Уградна рерна

Маса 28.8 кг

* За Европску унију према Уредбама Комисије (ЕУ) бр. 65/2014 и 66/2014.
За Републику Белорусију према стандарду STB 2478-2017, Додатак Г; STB 2477-2017, Анекси А и Б.
За Украјину према стандарду 568/32020.

Класа енергетске ефикасности не важи за Русију.

EN 60350-1 – Електрични уређаји за кување у домаћинству – део 1: Шпорети, рерне, рерне на пару и гри‐
лови – поступци за мерење учинка.

14.2 Уштеда енергије

Ова пећница има функције које
вам помажу да уштедите
енергију током свакодневног
кувања.

Проверите да ли су врата пећнице
затворена када пећница ради. Не

отварајте врата пећнице сувише често
током кувања. Одржавајте заптивку врата
чистом и постарајте се да буде добро
причвршћена на свом месту.
Користите метално посуђе за кување да
бисте повећали уштеду енергије.
Кад је то могуће, немојте да загревате
пећницу пре кувања.
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Правите што краће размаке између
печења када истовремено припремате
неколико јела.
Кување са вентилатором
Када је могуће, користите функције
кувања са вентилатором да бисте
уштедели енергију.
Преостала топлота
Када је време печења дуже од 30 мин.,
смањите температуру пећнице на
минимум, 3–10 минута пре истека краја
кувања. Месо ће наставити да се пече
користећи преосталу топлоту у рерни.

Користите преосталу топлоту за
загревање друге хране.
Одржавање хране топлом
Изаберите најниже могуће подешавање
температуре да бисте помоћу преостале
топлоте одржали топлоту оброка.
Влажно печење уз вентил.
Функција је предвиђена за уштеду
енергије током кувања.

15. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА

Рециклирајте материјале са симболом .
Паковање одложите у одговарајуће
контејнере ради рециклирања. Помозите у
заштити животне средине и људског
здравља као и у рециклирању отпадног
материјала од електронских и

електричних уређаја. Уређаје обележене
симболом  немојте бацати заједно са
смећем. Производ вратите у локални
центар за рециклирање или се обратите
општинској канцеларији.
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